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Illustration for demonstration purposes only.

/\WARNING: Follow product instructions before installation! Before installation ensure
the firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and the safe
handling, use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of the product may cause
damage, injury, or death. Installation by a competent gunsmith is recommended. Modification of
the product or the firearm may nullify the warranty.

A. MAGNIFIER PLACEMENT

The maghnifier has a center height of 1.65” (42mm) making the magnifier compatible with

the majority of lower 1/3 co-witness height dot sights.

1. Place the magnifier behind the dot sight in a position along the rail that is suitable for
your required eye relief and that gives you a full field of view (FOV).

2. The magnifier does not need to be placed directly behind the dot sight. Some amount
of gap between the dot sight and magnifier will not impact performance.

B. QD PICATINNY MOUNT INSTALLATION

1. Turnthe lever to the unlocked position. Install on rail and turn lever completely to
locked position to test for function.

2. Ifthe mount cannot be installed onto the rail, the lever cannot completely turn,
or mount fitment is loose on the rail; tension adjustments need to be made. In
the unlocked position and using the included tool (M2.5 Hex), turn the tension
adjustment screw clockwise to increase and counterclockwise to decrease tension.

3. Propertension is achieved once mount securely attached to the rail with zero
movement and lever is turned completely to its locked position. NOTE: The amount
of force required to lock and unlock the lever should not be excessive or require two
hands but should require deliberate effort.

C. USING THE FLIP-TO-SIDE MOUNT

The magnifier uses a spring-loaded locking mechanism to deploy and stow the optic off
to the side. Pulling the magnifier body rearward overcomes the locking spring pressure,
allowing the lock mechanism to pivot the magnifier body out of the way or into place.

1. With the magnifier securely mounted on the firearm behind the dot sight and the
firearm ideally shouldered, palm and securely grab the magnifier body with the
support hand and pull the body rearward or towards you.

2. Once fully to the rear, pivot the body to the deployed or stowed position.

3. Oncein position, letting go of the magnifier will automatically lock it into place.

D. DIOPTER ADJUSTMENT

The diopter adjustment ring is located at the ocular (rear) end of the magnifier and allows the
maghnifier to be fine-tuned to your unique vision for optimized clarity and sharp image quality.
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To adjust, first deploy the magnifier and then aim at a light-colored background to clearly
view your dot sight’s reticle. While looking though the magnifier, turn the adjustment ring
clockwise or counterclockwise until the reticle appears clear and sharp. Itis important
to adjust incrementally each time with a fresh view of the reticle and before your eyes
automatically adjust to the reticle over time.

E. WINDAGE AND ELEVATION (W/E) ADJUSTMENT

Your dot sight should be zeroed standalone prior to making any W/E adjustments with
the magnifier. No adjustments to the dot sight itself are necessary when it comes to
centering the dot when viewing it through the magnifier.

1. Deploy the magnifier so that it is in line with your dot sight.

2. Usetheincluded tool (M1.5 Hex) to loosen the smaller set screw located to the side
of the larger W/E adjustment screws allowing for adjustments to be made.

Use the included tool (M2.5 Hex) to adjust the W/E adjustment screws as necessary
until the dot is in the center of the field of view (FOV) through the magnifier. The W/E
adjustment screws feature indicators that show which direction to turn the screws
when adjusting.

4. Retighten set screws to lock adjustments into place. Do not overtighten.

F. CARE & MAINTENANCE
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¢ Maintain the finish of the magnifier by removing any dirt or sand with a clean, soft
cloth or Q-tip.

* Wipe the lenses with a clean, soft cloth or Q-tip to keep it clean and dry. Do not touch
the lenses with fingers or fingernails to clean the lenses.

* Store the magnifier in a cool and dry place when not in use.

* Do not attempt to disassemble the magnifier. Any such action will void the warranty.

¢ CAUTION: Viewing the sun can cause serious eye injury. Never look directly into the
sun with the magnifier.

m DEUTSCH (GERMAN) / m Bb/ITAPCKU (BULGARIAN) / E CESKY (CZECH) /
m DANSK (DANISH) / m EAAHNIKA (GREEK) / E ESPANOL (SPANISH) / EESTI
(ESTONIAN) / m SUOMI (FINNISH) / m FRANGAIS (FRENCH) / m GAEILGE (IRISH) / m
HRVATSKI (CROATIAN) / m MAGYAR (HUNGARIAN) / ITALIANO (ITALIAN) / LIETUVIY
(LITHUANIAN) / [RY] LATVIESU (LATVIAN) / MALTI (MALTESE) / m NEDERLANDS (DUTCH)
/ m POLSKI (POLISH) / PORTUGUES (PORTUGUESE) / m ROMANA (ROMANIAN) /
m SLOVENCINA (SLOVAK) / m SLOVENSCINA (SLOVENIAN) / SVENSKA (SWEDISH)

B3 oeursch (cerMaN)

WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern

ie sich vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle

%rundlegqnden_Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung und

esetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgemaBe VerwendunF oder Installation

des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die Installation durch einen

kompetenten Blichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen am Produkt oder an der Waffe
koénnen zum Erldschen der Garantie flihren.

A. PLATZIERUNG DES VERGROSSERERS

Der VergroBerer verfligt Giber eine Mittelhéhe von 42 mm (1,65”) und ist dadurch mit den

meisten Rotpunktvisieren mit Lower 1/3 Co-Witness-Hohe kompatibel.

1. Platzieren Sie den VergroBerer hinter dem Rotpunktvisier an einer Position auf
der Schiene, die flir den gewiinschten Augenabstand geeignet ist und Ihnen ein
vollstandiges Sichtfeld (FOV) bietet.

2. Der VergréBerer muss nicht direkt hinter dem Rotpunktvisier platziert werden. Ein
gewisser Abstand zwischen Rotpunktvisier und VergroBerer hat keine Auswirkungen
auf die Leistung.

B. INSTALLATION DER QD-PICATINNY-MONTAGE

1. Bringen Sie den Hebel in die entriegelte Position. Montieren Sie die Halterung auf
der Schiene und drehen Sie den Hebel vollstandig in die verriegelte Position, um die
Funktion zu prifen.

2. Falls die Halterung nicht auf der Schiene montiert werden kann, der Hebel nicht
vollstandig gedreht werden kann oder die Halterung locker auf der Schiene sitzt,
muss die Spannung eingestellt werden. Drehen Sie in entriegelter Position mit dem
mitgelieferten Werkzeug (M2,5-Innensechskant) die Spannungsverstellschraube im
Uhrzeigersinn, um die Spannung zu erhéhen, bzw. gegen den Uhrzeigersinn, um die
Spannung zu verringern.

3. Dierichtige Spannung ist erreicht, wenn die Halterung sicher auf der Schiene
befestigt ist, kein Spiel aufweist und der Hebel vollstandig in die verriegelte Position
gedreht werden kann. HINWEIS: Die zum Verriegeln und Entriegeln des Hebels
erforderliche Kraft sollte nicht lberm&Big sein oder den Einsatz beider Hande
erfordern, sollte jedoch bewusst aufgebracht werden.

C. VERWENDUNG DER FLIP-TO-SIDE-MONTAGE

Der VergroBerer verwendet einen federbelasteten Verriegelungsmechanismus, um die
Optik seitlich auszuschwenken oder wieder in Position zu bringen. Durch Ziehen des
VergroBerergehauses nach hinten wird die Federkraft der Verriegelung berwunden,
sodass der Verriegelungsmechanismus das Gehause aus dem Sichtfeld schwenken
oder wieder in Position bringen kann.

1. Wenn der VergroBerer sicher hinter dem Rotpunktvisier auf der Schusswaffe montiert
ist und die Schusswaffe idealerweise angeschlagen wurde, umfassen Sie das
Gehause des VergroBerers mit der Unterstiitzungshand und ziehen Sie das Gehause
nach hinten bzw. zu sich hin.

2. Sobald es vollstandig nach hinten gezogen wurde, schwenken Sie das Gehéuse in die
Einsatz- oder Verstauposition.

3. Sobald die gewiinschte Position erreicht ist, verriegelt sich der VergroBerer
automatisch, wenn Sie ihn loslassen.

D. DIOPTRIENEINSTELLUNG



Der Dioptrien-Einstellring befindet sich am Okularende (hinteres Ende) des VergroBerers
und ermoglicht die Feinabstimmung des VergroBerers auf Ihr individuelles Sehvermégen
fur optimale Klarheit und Bildscharfe.

Zur Einstellung schwenken Sie zunachst den VergroBerer in die Einsatzposition und
richten Sie ihn anschlieBend auf einen hellen Hintergrund, damit das Absehen lhres
Rotpunktvisiers deutlich sichtbar ist. Wahrend Sie durch den VergroBerer blicken,
drehen Sie den Einstellring im oder gegen den Uhrzeigersinn, bis das Absehen klar und
scharf erscheint. Es ist wichtig, die Einstellung schrittweise vorzunehmen und das
Absehen jedes Mal mit einem frischen Blick zu betrachten, bevor sich lhre Augen mit der
Zeit automatisch daran anpassen.

E. SEITEN- UND HOHENVERSTELLUNG (W/E)

Ihr Rotpunktvisier sollte vor der Durchflihrung von W/E-Einstellungen mit dem
VergroBerer eigenstandig eingeschossen sein. Fir die Zentrierung des Punktes beim
Betrachten durch den VergréBerer sind keine Einstellungen am Rotpunktvisier selbst
erforderlich.

1. Schwenken Sie den VergroBerer in die Einsatzposition, sodass er mit Ihrem

Rotpunktvisier fluchtet.

Verwenden Sie das mitgelieferte Werkzeug (M1,5-Innensechskant), um die kleinere

Madenschraube neben den gréBeren W/E-Einstellschrauben zu l6sen, damit

Einstellungen vorgenommen werden kénnen.

3. Verwenden Sie das mitgelieferte Werkzeug (M2,5-Innensechskant), um die W/E-
Einstellschrauben nach Bedarf zu verstellen, bis sich der Punkt in der Mitte des
Sichtfeldes (FOV) des VergroBerers befindet. Die W/E-Einstellschrauben verfligen
uber Markierungen, die die Drehrichtung fiir die Einstellung anzeigen.

4. Ziehen Sie die Madenschrauben wieder fest, um die Einstellungen zu sichern. Nicht
Uberdrehen.

F. PFLEGE UND WARTUNG

e Erhalten Sie die Oberflache des VergroBerers, indem Sie Schmutz oder Sand mit
einem sauberen, weichen Tuch oder einem Wattestdbchen entfernen.

* Reinigen Sie die Linsen mit einem sauberen, weichen Tuch oder einem
Wattestabchen und halten Sie sie sauber und trocken. Beriihren Sie die Linsen zur
Reinigung nicht mit den Fingern oder Fingernégeln.

¢ Bewahren Sie den VergroBerer bei Nichtgebrauch an einem kiihlen und trockenen Ort auf.

¢ Versuchen Sie nicht, den VergroBerer zu zerlegen. Jeglicher derartige Eingriff fihrt
zum Erléschen der Garantie.

* VORSICHT: Das Betrachten der Sonne kann zu schweren Augenverletzungen flihren.
Blicken Sie niemals mit dem VergroBerer direkt in die Sonne.

(X9 svarapciu eurcarian)
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A\ NPEAYNPEXAEHMUE: Cnaseaiite MHCTPYKUMWTE Ha MpoaykTa npeau MoHTax! Mpeau
MOHTaXa Ce yBepeTe, Ye OTHECTPE/HOTO OpPbXME He € 3apeAeH0. YBepeTe ce, Ye CTPUKTHO
crnasBaTe BCUYKM OCHOBHU NpaBu/a 3a 6e30MacHOCT Ha OTHECTPE/THOTO OPbXKME U 3a 6€30MacHO
6opaBeHe, 13M0N3BaHe M 3aKOHHOCT Ha OTHECTPEHOTO OpbXMe. HenpasunHata ynotpe6a uu
MOHTaX Ha lpoayKkTa MoXe Aa [0BeAE 40 NOBpeAa, HapaHABaHe UM CMbPT. Mpenopbysa ce
MOHTaXXbT /1a CE U3BBPLLN OT KOMMETEHTEH OpbXeeH MancTop. MoanduumpareTo Ha IpoaykTa
WY Ha OTHECTPETHOTO OPBbXWE MOXKE ja A0BEAE A0 0TNafaHe Ha rapaHumATa.

A. PA3MOJIOXKEHUE HA YBE/IUYUTENA

YBENNUUTENAT MMa BUCOYMHA MO LieHTpanHaTta oc ot 42 mm (1,65”), koeTo ro npasu

CBBMECTVM C NOBEYETO KOIMMaTOPHU MepHULM ¢ BUco4umHa Lower 1/3 Co-Witness.

1. MocTaBeTe yBenn4uTena 3ag KoNMMaTopHMA MEPHUK Ha NO3ULUMA NO pesicaTta, KOATo
€ No/XoAALLa 3a HeOGXOAMMOTO Pa3CTOAHMUE 10 OKOTO U OCUTYPABA Mb/IHO 3PUTENHO
none (FOV).

2. YBennuutenat He e HeOﬁ)(O,CLl/IMO Aha 61:/16 nocTaBeH HenocpeacTBeHO 3a4
KOIMMaToOpPHUA MEPHUK. N3BecTHO pa3cToaHne Mexxay KOIMMatopHUA MEPHUK U
yBENN4UTENA HAMa Aa NoB/nAe Ha paﬁoTaTa.

B. MOHTAXX HA QD PICATINNY CTOMKATA

1. locTaBeTe 10CTa B OTK/IFOUYEHO MOMIOXEHWEe. MOHTUpaliTe cToKaTa BbpXy
percara 1 3aBbpTeTe 10CTa HaMb/IHO B 3aK/IO4EHO NOMOXKEHWE, 3a Aa NpoBepuTe
bYHKLIMOHUPaHETO.

2. Ao cToiikaTa He Mo>Xe Aa 6bae MOHTUpaHa BbpXy pe/nicata, IOCTbT He MOXe Aa
6b/e 3aBBPTAH HAMB/IHO MNW CTolKaTa e xnabaBa BbPXy pencara, e Heo6xoAnMo Aa
Ce HanpaBew perynnpaHe Ha HaTAraHeTo. B OTK/IIOUYEHO NOIOXKEHME 1 C MOMOLLITA Ha
BK/IOYEHNA MHCTPYMEHT (LLIECTOCTEHEH Koy M2.5), 3aBbpTeTe perynmpaLimnsa BUHT
3a HaTAraHe Mo YaCcOBHUKOBATa CTPesika, 3a [a YBeNMUnUTe HaTAraHeTo, Unn o6paTHo
Ha YaCOBHWKOBAaTa CTpesKa, 3a [ja ro HamManure.

3. MMpaBMNHOTO HaTAraHe € NOCTUrHATO, KOraTo CToIKaTa e HaJleX/IHO 3aKpeneHa
KbM pencata 6e3 HUKaKBO [BV>KEHUE U /IOCTBT € 3aBbPTAH HaMb/IHO B 3aK/HOYEHO
nonoxexue. SABEJIEXKKA: Cunata, HeobxoamMma 3a 3ak/ouBaHe 1 OTKIKOYBaHe Ha
nocrta, He TpAGBa a 6b/le NPeKOMEpHa UK Aa U3VCKBA M3NON3BAHETO Ha IBE PbLie,
HO TpAGBa Aa N3VCKBA CH3HATENHO YCUNeE.

C. U3MO/I3BAHE HA FLIP-TO-SIDE CTOMKATA

YBennuuntenat nanonsea NPY>XMHHO HaTOBapeH 3ak/ito4yBall MexaHn3bM 3a U3HacAHe 1
I'IpMﬁIApaHe Ha onTukaTta BCTpaHu. |/|3£L'hp|‘|BaHeTO Ha Kopnyca Ha yBenn4utena Hasag
npeoaonAaBa HaTUCKa Ha 3ak/itoYyBallarta nNpy>kKnHa, KoeTo No3Bo/iIABa Ha 3ak/to4yBawma
MexaHM3BbM Aa 3aBbpTU KOpnyca Ha yBENNYUTENA U3BDBH NIMHUATA Ha NpuuensaHe unu
06paTHO B paboTHO NOMOXEHME.

1. Cnep. KaTo yBEIMYUTENAT € Haae>XXAHO MOHTUPaH BbpXy OrHECTPE/THOTO OPbXUe
3a4 KONMMMaTOPHUA MEPHUK U OPBXXMETO € NPaBuUIHO NpUBeAeHO B MONOXKEHUE 3a
cTpenba, o6xBaHeTe Kopryca Ha YBeNMUUTENSA C NoAAbpXKallaTa pbka v uaabpnaiTe
Kopnyca Ha3aj KbM cebe cu.

2. Cnepkato 6bAe M3gbpnaH Hamb/AHO Ha3ag, 3aBbpTeTe kopnyca B paboTHO Unu
npu6paHo NonoXxeHue.

3. Cnep. KaTo e B XKeNnaHoTo NosioxeHue, OCBO60)K,ClaBaHeTO Ha ysBenuuutena
aBTOMaTUYHO LLE ro 3ak/1lo4n Ha MACTO.

D. PETY/INPAHE HA JUONMTBLPA
MpbCTEHBT 3a perynnpaHe Ha AVONTbPa ce HaMupa B OKYNAPHUA (3aAeH) Kpait Ha
YBENUYUTENA 1 NO3BONABA GUHA HACTpoKa cnopes BalleTo MHANBUAYANHO 3peHne 3a

-3-



onTUManHa ACHOTa U PA3KOCT Ha VI306pa>KeHVIeT0.

3apa perynupaTte, NbpBO NOCTaBeTe yBeIM4nTensa B pa6OTHO nono>keHue, cnepg Koeto
ro Haco4ete KbM CBETDH/ d)OH, 3a fla Bu>xaaTe ACHO CKanaTa Ha BalunAa KonnMmaTtopeH
MepHUK. [okaTto rnepate npes yBenuynTena, 3aebpreTe perynvpawima NnpbCcTeH No uiun
OGDBTHO Ha 4YacoBHUKOBaTa CTpenka, A4oKaTo cKasaTa cTaHe ACHa U OT4YeT/InBa. BaxkHo
€ perynmpaHeTo Aa ce U3BbpLiBa NOCTENEHHO, KaTO BCEKU NbT HabntogaBaTe ckanarta c
HOB nornea, npean o4unuTe B aBTOMaTtUYHO Aa ce agantupat KbM HeA C BpeMeTo.

E. PETY/IUPAHE MO XOPU3OHTAJIA U BEPTUKAJIA (W/E)

BawmAaTt konvumaTtopeH MepHuK Tpabea Aa 6bae NPOCTPeAH CaMOCTOATENHO Npean
M3BbPLUBaHE Ha KakBUTO 1 fa 6uno W/E HacTpoiiku ¢ ysenuuutens. He ca Heobxoamummn
HaCTPOVIKM Ha CaMMA KONMMaTOpPeH MEPHIK 3a LIEHTPMUPaHe Ha ToukaTta npu
HabniofeHve nNpes ysennuuTens.

1. lNocTaBeTe yBenuuuTens B paboTHO NONOXKeHWe Taka, Ye Aa 6bAe NoAPaBHEH C
BaLLMA KONMMATOPEH MEPHUK.

2. M3nonssanTe BKIOUYEHWNA MHCTPYMEHT (LLUeCToCTeHeH Koy M1.5), 3a fa pasxnabute
no-Mankuna GuKcupaLL BUHT, Pa3noNoXeH A0 No-ronemute BuHToBe 3a W/E
perynvpaHe, KOeTo LLie N03BO/IN N3BBPLUBAHETO HA HACTPONKU.

3. ManonasaiiTe BKIOYEHUA MHCTPYMEHT (LLEeCTOCTeHeH kntoyu M2.5), 3a fa perynupate
BuHTOBeTE 3a W/E criope/, HE06X0AMMOCTTa, A,0KaTO To4KaTa Ce HaMWpa B LIEHTbPa
Ha 3putenHoto none (FOV) npes ysennunutena. Buntosete 3a W/E perynupaHe numat
MapKMUPOBKM, KOMTO MoKa3BaT NnocokaTa Ha 3aBbpTaHe Npu perynupate.

4. 3aTerHere 0THOBO (GYKCUpALLWTE BUHTOBE, 3a A 3aK/THOUMTE HACTPOVKWTE. He NpeHatsaraiiTe.

F. TPDKA U NOAAPBIKKA

¢ TopabpikaiiTe NOKPUTUETO HA YBENNUNUTENA, KATO OTCTPaHABATE BCAKAKBM
3aMbpPCABAHUA UM NACHK C YMCTA, MeKa Kbpra Un naMyyeH TaMrnoH.

¢ TlouncTBaiiTe NELLMTE C YACTA, MEKA KbPMa UV NamMyyeH TaMroH, 3a Aa M noaabpxare
UYMCTVM 1 CyxU. He AOKOCBaITE NeLLnTe C NPBCTU UAK HOKTU MPU NOYNCTBaHe.

¢ CbxpaHaBaiiTe yBeNMYUTENA HA X18AHO U CYXO MACTO, KOraTo He Ce U3Mon3ea.

* He ce onuTBaliTe aa pasrnobasare yBenuuntens. Beako nogo6bHo aelicTeue e
aHynu“pa rapaHuuaTa.

¢ BHWUMAHME: lnepaHeTo KbM CBbHLETO MOXKE [a NPUYMHU CEPUO3HO yBPeEXAaHe Ha
ouwnTe. Hukora He rnepaiTe AMPEKTHO KbM CBHLIETO NPe3 yBeNnUnTena.

E CESKY (CZECH)

VAROVANI Pred instalaci dodrzujte pokgny k vyrobku! Pfed instalaci se ujistéte, Ze je stfelna
zbran nenabita. Ujistéte se, 7e dusledné dodrzujete vSechna zakladni pravidla bezpecnosti
strelnych zbrani a bezpecneho zachézeni se stfelnou zbranli, je dlho pouzivani a legalnosti.
Nespravné pouziti nebo instalace vErobku muze zpUsobit poskozeni, zranéni nebo smrt,
Doporucujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojif. Upravy vyrobku nebo stfelné zbrané
mohou vést ke zruseni zaruky.

A. UMISTENI ZVETSOVACGE

ZvétSovac ma vysku optické osy 42 mm (1,65”), diky Cemuz je kompatibilni s vétSinou

koliméatoru s vyskou Lower 1/3 Co-Witness.

1. Umistéte zvétSovac za kolimator do polohy na listé
oc¢nimu reliéfu a poskytuje plné zorné pole (FOV).

2. ZvétSovac nemusi byt umistén pfimo za kolimatorem. Ur¢itéa mezera mezi
kolimatorem a zvétSovacem nema vliv na jeho funkci.

B. INSTALACE QD PICATINNY MONTAZE

1. Presunte paku do odjisténé polohy. Namontujte montéz na listu a otocte paku zcela
do zajisténé polohy, abyste ovéfili spravnou funkci.

2. Pokud montaz nelze nasadit na liStu, paku nelze zcela otocit nebo je montaz na listé
volnd, je nutné upravit piedpéti. V odjisténé poloze a pomoci pfilozeného nastroje
(imbusovy kli¢ M2, 5) otacejte Sroubem pro nastaveni predpéti ve sméru hodinovych
rucicek pro zvyseni predpéti nebo proti sméru hodlnovych rucicek pro jeho snizeni.

3. Spravné predpéti je dosazeno tehdy, kdyz je montaz pevne upevnéna na listé bez
jakéhokoli pohybu a péka je zcela otoéena do zajisténé polohy. POZNAMKA:

Sila potfebna k zajisténi a odjisténi paky by neméla byt nadmérna ani by neméla
vyZadovat pouziti obou rukou, méla by v§ak vyZzadovat védomé Usili.

C. POUZITi MONTAZE FLIP-TO-SIDE

ZvétSovac vyuziva pruzinovy uzamykaci mechanismus pro vyklopeni a sklopeni optiky

do strany. Tahem téla zvétSovace smérem dozadu pfekonate tlak uzamykaci pruZiny,

coZ umozni mechanismu otocit télo zvétSovace mimo osu nebo zpét do pracovni polohy.

1. Kdyzje zvétSovac bezpecné namontovan na stfelné zbrani za kolimatorem a zbrari je
spravné zalozena do ramene, uchopte télo zvétsovace podplirnou rukou a tahnéte jej
smérem dozadu k sobé.

2. Po Uplném zataZeni dozadu otocte télo do pracovni nebo odklopené polohy.

3. Podosazeni pozadované polohy se zvétSovac po uvolnéni automaticky zajisti.

D. NASTAVENI DIOPTRIi

KrouZek nastaveni dioptrii se nachézi na okuladrovém (zadnim) konci zvétSovace a
umoziuje jemné doladéni podle vaseho zraku pro optimalni €istotu a ostrost obrazu.
Pro nastaveni nejprve vyklopte zvétSovac¢ do pracovni polohy a namifte jej na svétlé
pozadi, abyste jasné vidéli zamérny obrazec kolimatoru. Pfi pohledu skrz zvétSovac
otacejte nastavovacim krouzkem ve sméru nebo proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud
nebude zamérny obrazec ostry a zietelny. Je dlilezité provadét nastaveni postupné a
pokazdé se na zamérny obrazec podivat novym pohledem dfive, neZ se vase o¢i na
obrazec automaticky pfizplsobi.

E. NASTAVENi STRANOVE A VYSKOVE KOREKCE (W/E)

Kolimator by mél byt nastielen samostatné pred provadénim jakychkoli W/E uprav
pomoci zvétSovace. Pro vystiedéni bodu pfi pohledu skrz zvétSovac neni tieba provadét
zadné Upravy samotného kolimatoru.

1. Vyklopte zvétSovac do pracovni polohy tak, aby byl v jedné ose s kolimatorem.

2. Pomoci pfiloZzeného nastroje (imbusovy kli¢ M1,5) povolte mensi stavéci Sroub
umistény vedle vétsich Sroubl pro nastaveni W/E, aby bylo mozné provadét tpravy.
Pomoci pfiloZzeného nastroje (imbusovy kli¢ M2,5) nastavujte Srouby W/E podle potieby,
dokud nebude bod umistén ve stfedu zorného pole (FOV) pfi pohledu skrz zvétSovac.
Srouby W/E jsou opatieny znakami, které ukazuji smér otageni pfi nastavovani.

-4-

ktera vyhovuje pozadovanému

3



4. Po dokonéeni nastaveni znovu utdhnéte stavéci Srouby, aby se nastaveni zajistilo.
Nepretahuijte je.

F. PECE A UDRZBA

e UdrZujte povrchovou Upravu zvétSovace odstranénim necistot nebo pisku pomoci
Cistého mékkého hadfiku nebo vatoveé tycinky.

o Cistéte ocky &istym mékkym hadfikem nebo vatovou tyéinkou a udriujte je gisté a
suché. Nedotykejte se Cocek pfi ¢isténi prsty ani nehty.

¢ Pokud zvétsovac nepouzivate, skladujte jej na chladném a suchém misté.

* Nepokousejte se zvétSovac rozebirat. Jakykoli takovy zdsah zneplatni zaruku.

* UPOZORNENI: Pohled do slunce miiZe zptisobit vazné poskozeni zraku. Nikdy se
nedivejte pfimo do slunce skrz zvétSovac.

XY oansk (panisk)

/\ADVARSEL: Folg produktets instruktioner for installation! Sgrg for, at skydevabnet er uladt for
installation. Sgrg for ngje at fglge alle grundleeggende regler for vabensikkerhed og sikker handtering,
brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af produktet kan forérsage skade,
personskade eller dad. Installation af en kompetent vabensmed anbefales. Modifikation af produktet
eller skydevabnet kan medfare, at garantien bortfalder.

A. PLACERING AF FORSTORRELSESENHEDEN

Forstgrrelsesenheden har en centerhgjde pa 42 mm (1,65”), hvilket gar den kompatibel

med storstedelen af redpunktsigter med Lower 1/3 Co-Witness-hgjde.

1. Placér forstarrelsesenheden bag redpunktsigtet pa en position langs skinnen, der
passer til den gnskede gjeafstand og giver et fuldt synsfelt (FOV).

2. Forstgrrelsesenheden behaver ikke at veere placeret direkte bag redpunktsigtet. En
vis afstand mellem rgdpunktsigtet og forstgrrelsesenheden pévirker ikke ydeevnen.

B. INSTALLATION AF QD PICATINNY-MONTAGE

1. Drejlasearmen til den uléste position. Monter montagen pé skinnen, og drej
l&searmen helt til den l&ste position for at kontrollere funktionen.

2. Hvis montagen ikke kan monteres pé& skinnen, [&searmen ikke kan drejes
helt, eller montagen sidder l@st p& skinnen, skal spaendingen justeres. | ulast
position og ved brug af det medfelgende veerktgj (M2,5 sekskantnggle) drejes
spaendingsjusteringsskruen med uret for at gge spaendingen og mod uret for at
reducere spaendingen.

3. Korrekt spaending er opnéet, ndr montagen er sikkert fastgjort til skinnen uden
beveegelse, og ldsearmen kan drejes helt til den &ste position. BEMARK: Den kraft,
der kreeves for at lase og l&se op for ldsearmen, bar ikke veere overdreven eller kreeve
brug af begge haender, men bgr kraeve en bevidst indsats.

C. BRUG AF FLIP-TO-SIDE-MONTAGEN

Forstgrrelsesenheden anvender en fiederbelastet ldsemekanisme til at svinge optikken ind
og ud til siden. Néar forsterrelsesenhedens hus treekkes bagud, overvindes fiedertrykket i
lasemekanismen, hvilket ger det muligt at svinge huset ud af synslinjen eller tilbage pa plads.
1. Narforstgrrelsesenheden er sikkert monteret pé skydevébnet bag redpunktsigtet,
og skydevabnet er korrekt anlagt, gribes forstarrelsesenhedens hus sikkert med
stgttehanden, og huset treekkes bagud mod dig.
2. Nar huset er trukket helt tilbage, svinges det til enten aktiv eller opbevaret position.
3. Nardeteriposition, lases forstgrrelsesenheden automatisk pa plads, nar den slippes.

D. DIOPTRUJUSTERING

Dioptrijusteringsringen er placeret ved forstgrrelsesenhedens okuleerende (bageste
ende) og gar det muligt at finjustere forstarrelsesenheden til dit individuelle syn for
optimal klarhed og billedskarphed.

For at justere skal forstarrelsesenheden farst svinges til aktiv position og derefter
rettes mod en lys baggrund, sa redpunktsigtets sigtepunkt tydeligt kan ses. Mens du
ser gennem forstgrrelsesenheden, drejes justeringsringen med eller mod uret, indtil
sigtepunktet fremstér klart og skarpt. Det er vigtigt at justere gradvist hver gang med et
nyt blik pa sigtepunktet, for dine gjne automatisk tilpasser sig det over tid.

E. JUSTERING AF SIDE- OG HOJDEINDSTILLING (W/E)

Dit redpunktsigte ber veere indskudt alene, for der foretages W/E-justeringer med

forstgrrelsesenheden. Der er ikke behov for justering af selve redpunktsigtet for at

centrere punktet ved visning gennem forstarrelsesenheden.

1. Sving forstgrrelsesenheden til aktiv position, s den er pa linje med r@dpunktsigtet.

2. Brugdet medfalgende veerktaj (M1,5 sekskantnggle) til at lasne den mindre szetskrue,
som er placeret ved siden af de stgrre W/E-justeringsskruer, s& justeringer kan foretages.

3. Brug det medfglgende veerktgj (M2,5 sekskantnggle) til at justere W/E-skruerne
efter behov, indtil punktet er placeret i midten af synsfeltet (FOV) gennem
forsterrelsesenheden. W/E-justeringsskruerne har markeringer, som viser, hvilken
retning skruerne skal drejes ved justering.

4. Stram saetskruerne igen for at l&se justeringerne pa plads. Undga at overspeende.

F. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

* Vedligehold forstarrelsesenhedens overflade ved at fjerne snavs eller sand med en
ren, blad klud eller en vatpind.

* Renggr linserne med en ren, blad klud eller en vatpind for at holde dem rene og tarre.
Rar ikke linserne med fingre eller negle ved rengaring.

¢ Opbevar forstarrelsesenheden pé et keligt og tert sted, nar den ikke er i brug.

¢ Forseg ikke at adskille forstarrelsesenheden. Enhver sddan handling vil ugyldiggere
garantien.

* ADVARSEL: At se péa solen kan forarsage alvorlige gjenskader. Se aldrig direkte p&
solen gennem forsterrelsesenheden.

W =anuinika (oReek)

/A\NPOEIAOMOIHZH: AkoAoUBHJTE TIG 05NYiEG TOU TPOIBVTOG TTPLY amd TV eykataataon! Mty
Qrto v eykatdotaon BeBawwBeite 6Tt To omAo eival ddelo. BeBawwbeite 6Tt akoAoubeite auotnpa
OAoug, TOUG BACIKOUG KavOveq acPANElas Twy TIUPOBOAWY OTIAWV Kay Tov, acdaAn XELPLOHO,
™ XPAon Kal tTn Vopotnta Tou mupoBoAou omiou. H umm}x}\g)\n XPron 1 eykaractacn tou
MPOLOVTOG UTopE va TIPOoKAAEgEL {NHLd, TPAUHATIOPO 1 BAvato, 2UVICTATAL I} EYKATAcTacn ano
app6dLo omAomolo. H tpotomoinaon tou Mpoidvog n tou TupoBOAoU 6TIAOU UTIOPEL VA aKLPWOEL
v eyyonon.
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A.TOMOGETHZH MEFEOYNTH

O peyebuvtrc dtabétel UPog kévtpou 42 mm (1,65”), yeyovdg Ttou Tov kablotd cuppatd

HE TNV TAELOVOTNTA TWV OKOTIEUTIKWY KOKKIVNG KOUKKISag Uoug Lower 1/3 Co-Witness.

1. TomoBetoTe TOV pHEYEOULVTN THIOW ATIO TO OKOTIEVTIKO KOKKIVNG KOUKKISag og BEan
£MAvVW oTn pdya Tou eivat KATAANAN yia tv anattovpevn andotacn odOaipol Kat
TIAPEXEL TTANPEC OTTTLKO Ttedio (FOV).

2. O peyebuvtrc dev xpeldZetal va Tomofetn el akplBWE Tiiow amd To OKOTIEUTIKO
KOKKIWVNG KOUKKIBAG. Eva PIKPO KeEVO PETAED TOU OKOTIEUTIKOU KAl TOL peyebuvtr) dev
ennpeadel tv anddoon.

B. EFKATAZTAZH BAZHZ QD PICATINNY

1. TMeplotpePte Tov HoXAO ot B€on EekAeldwpatoc. Eykataotrote tn Bdon otn paya kat
TEEPLOTPEYTE TAPWE TOV HOXAG 0TN BEGCN KAEISWHATOG yia va eAEYEETE TN AstToupyia.

2. EavnBaon dev pmopei va eykatactabei otn pdya, o HOXAOG dev Umtopei va
meplotpadei mMAfpwe N n Baon edpappolet xahapd otn paya, anatteitat puBLON TN
TAONG. Me ToV HOXAO 0T B£0n EEKAEIBWHATOG KAl XPNOHOTIOWIVTAG TO TIAPEXOHEVO
epyaleio (e§aywvo KAedi M2.5), teplotpéPte tn Rida puBULoNG Tacng deldotpoda
yla av&naon Tng TaonG Kal aplotepootpoda yia Helwor) tne.

3. Howotn taon emtuyxdvetal 6tav n Baocn eival otabepd mpooaptnpévn otn paya
Xwpig Kapia kivnon kat 0 HoXAOE TIEPLOTPEPETAL TARPWC OTN BECH KAEIBWHATOG.
ZHMEIQZH: H d0vapn mou amatteitat yia o KAEISwHa Kat To EEKAEISWHA Tou HOXAOU
Sev mpémel va ivat UTtepBOAKH i} va amattel T xprion Kat Twv 300 XePLWv, ala Ba
TIPETEL VA ATIAUTEL GLUVELDNTH TIPOCTIABELA.

C. XPHZH THZ BAZHZ FLIP-TO-SIDE

O peYEBLVTHC XPNOLHOTIOLEL Evav EAATNPIWTO PNXAVIOHO KAESWHATOGC YL TNV avAarttuén
KAl TNV avadimAwon Tou OTITIKOU OKOTIEVTIKOU 0To TAAL. TpaBwvtag To owpa Tou
HEYEBUVTH TIPOG TA THOW UTIEPVIKATAL N TIEDT TOU EAATNPIOU KAEISWHATOG, ETUTPETIOVIAG
OTOV HNXAVIOHO VA TEEPLOTPEWPEL TO CWHA TOU PEYEBUVTH EKTOC YPAUUAE OKOTIELONC I} va
10 emavadEpet otn BEon Tou.

1. Me tov peyebuvtn otabepd TomoOeTNPEVO GTO TTUPOROAO OTTAO TTioW ATIO TO
OKOTIEUTIKO KOKKIVNG KOUKKIBAG KAL TO OTTAO (3AVIKA ETTWHIOHEVO, TILACTE 0TABEPA TO
CWHA TOU HEYEBLVTH PE TO XEPL UTIOOTHPLENG KAL TPABNETE TO CWHA TIPOC TA THoW 1}
TIPOG TO HEPOG OAC.

2. MOMG TpaBnxtel MANPWE TTPOG Ta Ttiow, TEPLOTPEYTE TO cWHa atn BEan xprong n
anofnkevong.
3. MOA Bpebel otn B€0n Tou, adrivovtag Tov peyeBuvTr Ba KAEWBWOEL AUTOHATA OTN

B6¢on Tou.
D. PYOMIZH AIONTPIAZ

O dakTtUAog pUBULoNC dlomTpiag Bpioketal oTto TPocodOBAALO (Ttiow) Akpo Tou
HEYEBUVTH KAl ETUTPETEL TN AETITOPEPT) TTPOCAPHOYN TOU peyeBuvTH otn Sikr) oag 6pacn
yila BEATIOTN KaBapdTNTA Kat EVKPIVELD EIKOVAC.

Ma tn pUBHLON, AvaTTUETE TIPWTA TOV HEYEBULVTH KAL OTN CUVEXELD OTOXEVOTE OE
QAVOLXTOXPWHO GOVTO WoTe va BAETETE KABAPA TO CTAUPOVNHIA TOU OKOTIEUTIKOU
KOKKLVNG KOUKK{Sag. Kottaovtag péoa amnod tov peyebuvtn, eplotpePte Tov SAKTUAL0
pLBULONG deflooTpoda ) aplotepooTpoda PEXPL TO oTtavpdvnua va pdavidetat
kaBapo kat evkpwee. Eivat onpavtikéd n puBpuion va yivetat otadlakd kabe popd pe véa
TIAPATHPNON TOU OTAUPOVAKATOG, TIPWV TA PHATLA 0A¢ TPOCAPHOOTOUV auTdpata o€ autd
HE TNV Iapodo tou Xpdvou.

E. PYOMIZH AIEYOYNZHZ KAI ANYWQZHZ (W/E)

To OKOTEUTIKO KOKKIVNG KOUKKISAC Ba TIPETEL va EXEL LINDEVIOTEL AUTOVOHA TIPV

TipaypatoronBouv ortolecdnmote pubpicelc W/E pe Tov peyeBuvtr). Agv artattouvral pubpicelg

OTO {510 TO GKOTIEUTIKO YL TO KEVTPAPLOHA TNG KOUKKIBAG KATA TNV TIPOBOA HEGW TOUL HeEYEBUVTH.

1. Avamtié&re Tov peyeBuvtr Wote va Bpioketal otny iSla eubeia Pe To OKOTIEUTIKO
KOKKLVNG KOUKKIBag.

2. XPNOILOTIONOTE TO TTapeXOHEVO EpyaAeio (€aywvo KAeSi M1.5) yia va xaAapwoete
™ HIKPOTEPN Bida CUYKPATNONG TTOU BPICKETAL OTO TAAL TWV HEYAAUTEPWY BIOWY
pUBUIONC W/E, Wote va prtopolv va tpaypatotoin8ouv ot pubuiceic.

3. XpPNOOTIONOTE TO TTapexOHEVO EpyaAeio (e€aywvo KAeWi M2.5) yia va puBpioete Tiq
Bidec W/E omwc amatteital péxpt n KOUKKida va BpiokeTal 0To KEVIPO TOU OTITIKOU
nediou (FOV) péow tou peyebuvtr. Ot Bidec puBuiong W/E dlabétouy evdeifelc mou
Seixvouv TNV KatevBUvoN TEPLOTPODIC KATA TN PUBHLON.

4. Xdicte favatig Bideg ovykpdtnong yla va acharioeTe g pubpioeig otn B€on Toug.
Mnv tig odiyyete uTtepBOAIKA.

F. DPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

¢ Alatnpeite To pviptopa Tou HeyeBLVTH adalpwvtag TUXOV BPWHLA 1 AHHO HE éva
Kabapod, HAAAKO Tavi f Hia Pratoveta.

* ZkouTtioTe Toug dpakoUg Pe Eva KaBapd, HOAAKO Ttavi fj pla HIatoveTa woTe va
Tapapévouy kabapoi kat oteyvol. Mnv ayyiete toug dakolg Pe Ta daxtula rj ta voxia
oag Katd tov kabaplopo.

¢ ®uAdooete Tov peyeBuvr oe dpooePO Kal ENPO HEPOG OTav Sev xpnotyoroleital.

*  Mnv emIXELPEITE VA ATTOOLVAPHOAOYATETE TOV PeyeBuvTr. OToladnmote TETola
evEpPyeLd Ba akuUpWoeL TNV eyylnon.

¢ MPOZOXH: H mapatripnon tou NALoL UTtopei va T(POKAAEGEL GOBAPO TPAUHATIOHO
TWV PATWV. Mnv KottaZete Tote aneubeiag Tov AAL0 HECW TOu PeYEBULVTR.

E ESPANOL (SPANISH)

/\ADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la instalacién. Antes de la
instalacion, asegurese de que el arma esté descar%ada. AseFurese_de seguir estrictamente todas
las normas basicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo, uso y legalidad seguros del
arma de fuego. El uso o instalacion inadecuados del producto pueden causar danos, lesiones o la
muerte. Se recomienda que la instalacion la realice un armero competente. La modificacion del
Producto o del arma de fuego puede anular la garantia.

A. COLOCACION DEL MAGNIFICADOR

El magnificador tiene una altura de eje central de 42 mm (1,65”), lo que lo hace

compatible con la mayoria de las miras de punto rojo con altura Lower 1/3 Co-Witness.

1. Coloque el magnificador detras de la mira de punto rojo en una posicién sobre el riel
que sea adecuada para el alivio ocular requerido y que le proporcione un campo de
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visiéon (FOV) completo.
2. Elmagnificador no necesita colocarse directamente detras de la mira de punto rojo. Un
cierto espacio entre la mira de punto rojo y el magnificador no afectara el rendimiento.

B. INSTALACION DEL MONTAJE QD PICATINNY

1. Gire la palanca a la posicién desbloqueada. Instale el montaje en el riely gire
completamente la palanca a la posicién bloqueada para comprobar su funcionamiento.

2. Sielmontaje no puede instalarse en elriel, la palanca no puede girarse
completamente o el montaje queda flojo sobre elriel, es necesario realizar ajustes
de tension. En la posicion desbloqueada y utilizando la herramienta incluida (llave
hexagonal M2.5), gire el tornillo de ajuste de tensién en el sentido de las agujas del
reloj para aumentar la tensién y en sentido contrario para disminuirla.

3. Latension adecuada se logra cuando el montaje estd firmemente sujeto al riel sin ningtin
movimientoy la palanca se gira completamente a la posicion bloqueada. NOTA: La
fuerza necesaria para bloquear y desbloquear la palanca no debe ser excesiva ni requerir
eluso de ambas manos, pero si debe requerir un esfuerzo deliberado.

C. USO DEL MONTAJE FLIP-TO-SIDE

El magnificador utiliza un mecanismo de bloqueo accionado por resorte para desplegar
y plegar la 6ptica hacia un lado. Tirar del cuerpo del magnificador hacia atras vence
la presion del resorte de bloqueo, permitiendo que el mecanismo de bloqueo gire el
cuerpo del magnificador fuera de la linea de visién o de regreso a su posicion.
1. Con el magnificador montado de forma segura en el arma de fuego detras de la
mira de punto rojo y el arma idealmente encarada, sujete firmemente el cuerpo del
maghnificador con la mano de apoyo y tire del cuerpo hacia atras o hacia usted.
2. Unavez completamente hacia atras, gire el cuerpo a la posicion desplegada o plegada.
3. Unavezen posicidn, al soltar el magnificador este se bloqueara automaticamente
en su lugar.

D. AJUSTE DE DIOPTRIAS

El anillo de ajuste de dioptrias esta ubicado en el extremo ocular (trasero) del
magnificador y permite ajustar con precision el magnificador a su visién particular para
obtener una claridad y nitidez de imagen éptimas.

Para ajustar, primero despliegue el magnificadory luego apunte hacia un fondo de color
claro para visualizar claramente la reticula de su mira de punto rojo. Mientras observa
através del magnificador, gire el anillo de ajuste en el sentido de las agujas del reloj o
en sentido contrario hasta que la reticula aparezca clara y nitida. Es importante realizar
el ajuste de manera gradual cada vez, observando nuevamente la reticula antes de que
sus ojos se adapten automaticamente a ella con el tiempo.

E. AJUSTE DE DERIVA Y ELEVACION (W/E)

Su mira de punto rojo debe estar puesta a cero de forma independiente antes de realizar
cualquier ajuste de W/E con el magnificador. No es necesario realizar ajustes en la
propia mira de punto rojo para centrar el punto al observarlo a través del magnificador.
1. Despliegue el magnificador de manera que quede alineado con su mira de punto rojo.
2. Utilice la herramienta incluida (llave hexagonal M1.5) para aflojar el tornillo
prisionero mas pequefio ubicado al lado de los tornillos de ajuste W/E de mayor
tamano, permitiendo asi realizar los ajustes.

Utilice la herramienta incluida (llave hexagonal M2.5) para ajustar los tornillos W/E
segln sea necesario hasta que el punto quede centrado en el campo de visién (FOV)
a través del magnificador. Los tornillos de ajuste W/E cuentan con indicadores que
muestran la direccién en la que deben girarse durante el ajuste.

Vuelva a apretar los tornillos prisioneros para fijar los ajustes en su lugar. No apriete
en exceso.

F. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

* Mantenga el acabado del magnificador eliminando cualquier suciedad o arena con
un pafio limpioy suave o un hisopo de algodén.

* Limpie las lentes con un pafio limpio y suave o un hisopo de algodén para
mantenerlas limpias y secas. No toque las lentes con los dedos ni con las ufias para
limpiarlas.

¢ Guarde el magnificador en un lugar fresco y seco cuando no esté en uso.

* No intente desmontar el magnificador. Cualquier accién de este tipo anulara la
garantia.

* PRECAUCION: Observar el sol puede causar lesiones oculares graves. Nunca mire
directamente al sol a través del magnificador.

EESTI (ESTONIAN)

L

4.

/N\HOIATUS: Enne paigaldamist jargige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et tulirelv
on tihjaks lastud. Jargige kindlasti ran%elt koiki tulirelva ohutuse pohireegleid ning tulirelva
ohutut késitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi paigaldamine véib
pohjustada kahju, vigastusi voi surma. Soovitatav on paigaldamine padeva relvasepa poolt. Toote
Voi tulirelva muutmine véib tlihistada garantii.

A. SUURENDI PAIGALDUS

Suurendil on 42 mm (1,65”) keskjoone kérgus, mis muudab selle Ghilduvaks enamiku

Lower 1/3 Co-Witness kérgusega punatappsihikutega.

1. Asetage suurendi punatappsihiku taha relvaraudsel siinil asendisse, mis sobib teie
vajalikule silma kaugusele ja annab teile taieliku vaatevalja (FOV).

2. Suurendit ei ole vaja paigutada otse punatéppsihiku taha. Méningane vahe
punatappsihiku ja suurendi vahel ei mojuta joudlust.

B. QD PICATINNY KINNITUSE PAIGALDUS

1. Poorake kang lukustamata asendisse. Paigaldage kinnitus siinile ja pdrake kang
taielikult lukustatud asendisse, et kontrollida funktsiooni.

2. Kui kinnitust ei saa siinile paigaldada, kangi ei saa téielikult pdrata voi kinnitus on

siinil 1btv, tuleb reguleerida pinget. Lukustamata asendis ja kasutades kaasasolevat

tooriista (M2.5 kuuskantvoti), pdorake pingereguleerimise kruvi paripaeva, et pinget

suurendada, ja vastupéeva, et seda vahendada.

Oige pinge on saavutatud siis, kui kinnitus on kindlalt siinile kinnitatud ilma

liikumiseta ja kang on téielikult lukustatud asendis. MARKUS: Kangiluku avamiseks

ja sulgemiseks vajalik joud ei tohi olla liigne ega nduda kahte katt, kuid peab ndudma

teadlikku pingutust.

L
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C. FLIP-TO-SIDE KINNITUSE KASUTAMINE

Suurendi kasutab vedruga lukustusmehhanismi optika kiiljele podramiseks ja tagasi
toomiseks. Suurendi korpuse tahapoole tombamine lletab lukustusvedru surve,
vbimaldades mehhanismil po6rata suurendi korpuse vaatejoonest kérvale voi tagasi
tobasendisse.

1. Kuisuurendi on kindlalt paigaldatud relvale punatéppsihiku taha ja relv on digesti
olale toetatud, haarake suurendi korpus tugikdega kindlalt ja tommake see
tahapoole enda poole.

2. Kuisee on taielikult tahapoole tommatud, poorake korpus kasutus- voi
hoiuasendisse.

3. Kuisee on asendis, lukustub suurendi parast lahtilaskmist automaatselt oma kohale.

D. DIOPTRI REGULEERIMINE

Dioptri reguleerimisrongas asub suurendi okulaaripoolses (tagumises) otsas ning
vbimaldab tapselt kohandada suurendit teie ndgemisele, et saavutada optimaalne
selgus ja pildi teravus.

Reguleerimiseks avage esmalt suurendi td6asendisse ning suunake see heledale
taustale, et naha selgelt punatéppsihiku sihikut. Vaadates labi suurendi, pé6rake
reguleerimisrongast paripdeva voi vastupéeva, kuni sihik muutub selgeks ja teravaks.
Oluline on reguleerida jark-jargult, kontrollides iga kord uuesti sihikut enne, kui silmad
sellele automaatselt kohanevad.

E. TUULETUSE JA KORGUSE REGULEERIMINE (W/E)

Punatéppsihik peab olema enne W/E reguleerimist eraldi sisse lastud. Punatépi

tsentreerimiseks labi suurendi ei ole vaja teha muudatusi sihikul endal.

1. Avage suurendi nii, et see oleks joondatud punatappsihikuga.

2. Kasutage kaasasolevat tooriista (M1.5 kuuskantvéti), et lddvendada vaiksem
fikseerimiskruvi, mis asub suuremate W/E reguleerimiskruvide kérval, vdimaldades
reguleerimist.

3. Kasutage kaasasolevat tooriista (M2.5 kuuskantvéti), et reguleerida W/E kruvisid
vastavalt vajadusele, kuni punkt on keskel vaatevaljas (FOV) labi suurendi. W/E
reguleerimiskruvidel on mérgised, mis néitavad p66ramise suunda.

4. Keerake fikseerimiskruvid uuesti kinni, et seaded lukustada. Arge pingutage (le.

F. HOOLDUS JA KORRASHOID

* Hoidke suurendi viimistlus puhas, eemaldades mustuse vdi liiva puhta pehme riide
voi vatitikuga.

¢ Puhastage laatsi puhta pehme riide voi vatitikuga, et need oleksid puhtad ja kuivad.
Arge puudutage laatsi puhastamise ajal sdrmede ega kiilintega.

¢ Siilitage suurendit jahedas ja kuivas kohas, kui seda ei kasutata.

o Arge lritage suurendit lahti vétta. Igasugune selline tegevus tiihistab garantii.

* ETTEVAATUST: Piikese vaatamine vdib péhjustada tésiseid silmakahjustusi. Arge
kunagi vaadake péikest otse labi suurendi.

I svomi Finnisk)

N\ VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta, etté ase
on lataama Varmista, ettd noudatat tiukasti kaikkia ampum eiden turvallisuutta 'kosk
E ntoja sekd ampuma-aseen turvallista kasittelya, a laillisuutta. Tuotteen va

aytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista tai kuoleman. Suositellaan
askesepan suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen muuttaminen voi mité
takuun

A. SUURENNUSLASIN SUOITTAMINEN

Suurennuslasin keskikorkeus on 42 mm (1,65”), mika tekee siitd yhteensopivan

useimpien punapistetéhtéinten kanssa, joissa on Lower 1/3 Co-Witness -korkeus.

1. Sijoita suurennuslasi punapistetahtdimen taakse kiskolle sellaiseen asentoon, joka
vastaa vaadittua silman etaisyytta ja antaa tdyden nakokentén (FOV).

2. Suurennuslasia ei tarvitse sijoittaa suoraan punapistetédhtdimen taakse. Jonkin
verran vélia punapistetahtdimen ja suurennuslasin vélilld ei vaikuta suorituskykyyn.

B. QD PICATINNY -KIINNITYKSEN ASENNUS

1. Kéanna vipu avattuun asentoon. Asenna kiinnitys kiskoon ja kdanna vipu kokonaan
lukittuun asentoon toiminnan tarkistamiseksi.

2. Jos kiinnitysta ei voida asentaa kiskoon, vipua ei
kiinnitys on loysa kiskolla, jannitysta on saadetta Avatussa asennossa ja mukana
toimitetulla tyckalulla (M2.5 kuusiokoloavain) kédanna jannityksen saatéruuvia
myotapaivaan lisataksesi jannitysté ja vastapaivaan vahentaaksesi sita.

3. Oikea jannitys on saavutettu, kun kiinnitys on tukevasti kiinni kiskossa ilman liiketta
javipu on taysin lukitussa asennossa. HUOM: Vipua lukittaessa ja avattaessa
vaadittavan voiman ei tule olla liiallista tai vaatia kahta katta, mutta sen tulee vaatia
tarkoituksellista voimaa.

C. FLIP-TO-SIDE -KIINNITYKSEN KAYTTO

Suurennuslasi kayttaa jousikuormitteista lukitusmekanismia optiikan kdadntamiseksi
sivuun ja takaisin kdyttdasentoon. Suurennuslasin rungon vetdminen taaksepdin voittaa
lukitusjousen paineen, jolloin mekanismi voi kdantéa rungon pois téhtayslinjalta tai
takaisin paikalleen.

1. Kun suurennuslasi on tukevasti kiinnitetty aseeseen punapistetahtdimen taakse ja
ase on asianmukaisesti olalla, tartu suurennuslasin runkoon tukikadella ja veda sita
taaksepain itsedsi kohti.

2. Kun se onvedetty taysin taakse, kdanna runko kaytto- tai sivuun kdannettyyn asentoon.

3. Kun se on paikallaan, suurennuslasi lukittuu automaattisesti, kun siité paastetaan irti.

D. DIOPTRIASAATO

Dioptrian saatérengas sijaitsee suurennuslasin okulaaripadssé (takapaassé) ja
mahdollistaa suurennuslasin hienoséadon yksiléllisen nékési mukaan optimaalisen
kirkkauden ja terdvan kuvan saavuttamiseksi.

Saada ensin kdantamalla suurennuslasi kdyttdasentoon ja suuntaamalla se vaaleaa
taustaa vasten, jotta punapistetéhtdimen ristikko nékyy selvasti. Katsoessasi
suurennuslasin lapi kdanna saatdérengasta myota- tai vastapaivaan, kunnes ristikko
nékyy selkeéna ja tera . On tarkeda saataa vahitellen ja tarkistaa ristikko joka kerta
uudelleen ennen kuin silmasi ehtivat automaattisesti mukautua siihen ajan myota.

0|da kéantaa kokonaan tai
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E. SIVUTTAIS- JA KORKEUSSAATO (W/E)

Punapistetéhtain tulee olla kohdistettu (nollattu) itsenaisesti ennen W/E-s&atdjen
tekemisté suurennuslasin kanssa. ltse punapistetahtainta ei tarvitse saataa pisteen
keskittamiseksi suurennuslasin lapi katsottaessa.

1. Kaanna suurennuslasi kayttdasentoon niin, etté se on linjassa punapistetahtdimen kanssa.

2. Kaytéd mukana toimitettua tydkalua (M1.5 kuusiokoloavain) l6yséataksesi pienempéaa
lukitusruuvia, joka sijaitsee suurempien W/E-saatéruuvien vieressa, jolloin sdatoé on
mahdollista.

3. Kaytd mukana toimitettua tyokalua (M2.5 kuusiokoloavain) saataaksesi W/E-ruuveja
tarpeen mukaan, kunnes piste on keskelld nakokenttaa (FOV) suurennuslasin lapi
katsottaessa. W/E-saatéruuveissa on merkinnat, jotka osoittavat kiertosuunnan.

4. Kirista lukitusruuvit takaisin saatojen lukitsemiseksi paikoilleen. Al kirista liikaa.

F. HUOLTO JA YLLAPITO

e Pida suurennuslasin pinta puhtaana poistamalla lika tai hiekka puhtaalla, pehmealla
liinalla tai vanupuikolla.

¢ Puhdista linssit puhtaalla, pehmealla liinalla tai vanupuikolla pitéden ne puhtaina ja
kuivina. Ala kosketa linssejé sormilla tai kynsilla puhdistuksen aikana.

e Sailyta suurennuslasia viiledssa ja kuivassa pail , kun sita ei kayteta.

o Ala yritd purkaa suurennuslasia. Kaikki téllaiset toimet mitatdivat takuun.

* VAROITUS: Auringon katsominen voi aiheuttaa vakavia silmdvammoja. Ala koskaan
katso suoraan aurinkoon suurennuslasin lapi.

m FRANGAIS (FRENCH)

/\ AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant Uinstallation ! Avant Uinstallation,
assurez-vous que l'arme a feu n’est pas chargée. Veillez a respecter scrupuleusement toutes les
regles de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le maniement, Uutilisation et la légalité
de l'arme a feu. Une utilisation ou une installation incorrecte du produit peut entrainer des
dommages, des blessures ou la mort. Il est recommandé de confier Uinstallation a un armurier
compétent. La modification du produit ou de 'arme a feu peut annuler la garantie.

A. POSITIONNEMENT DU GROSSISSEUR

Le grossisseur a une hauteur d’axe central de 42 mm (1,65”), ce qui le rend compatible

avec la majorité des viseurs point rouge avec une hauteur Lower 1/3 Co-Witness.

1. Placez le grossisseur derriére le viseur point rouge sur une position le long du rail
adaptée a la distance oculaire requise et offrant un champ de vision (FOV) complet.

2. Le grossisseur n’a pas besoin d’étre placé directement derriere le viseur point rouge.
Un certain espace entre le viseur et le grossisseur n’affecte pas les performances.

B. INSTALLATION DU MONTAGE QD PICATINNY

1. Tournez le levier en position déverrouillée. Installez le montage sur le rail et tournez
complétement le levier en position verrouillée pour vérifier le fonctionnement.
2. Sile montage ne peut pas étre installé sur le rail, si le levier ne peut pas étre
entierement tourné, ou si le montage est lache sur le rail, un réglage de la tension
est nécessaire. En position déverrouillée et a 'aide de Uoutil fourni (clé hexagonale
M2.5), tournez la vis de réglage de tension dans le sens horaire pour augmenter la
tension et dans le sens antihoraire pour la diminuer.
La tension correcte est atteinte lorsque le montage est solidement fixé au rail sans aucun
mouvement et que le levier est completement en position verrouillée. REMARQUE : La
force nécessaire pour verrouiller et déverrouiller le levier ne doit pas étre excessive ni
nécessiter 'usage des deux mains, mais doit demander un effort volontaire.

C. UTILISATION DU MONTAGE FLIP-TO-SIDE

Le grossisseur utilise un mécanisme de verrouillage a ressort pour déployer et rabattre
l'optique sur le coté. Tirer le corps du grossisseur vers Uarriére permet de vaincre la
pression du ressort de verrouillage, permettant au mécanisme de pivoter le corps du
grossisseur hors de la ligne de visée ou de le remettre en position.

1. Lorsque le grossisseur est solidement monté sur l’arme derriére le viseur point
rouge et que 'arme est correctement épaulée, saisissez fermement le corps du
grossisseur avec la main de soutien et tirez-le vers Uarriere.

2. Une fois complétement tiré vers Uarriére, faites pivoter le corps en position déployée
ou rabattue.

3. Une fois en position, le grossisseur se verrouille automatiquement lorsqu’il est relaché.

D. REGLAGE DE LA DIOPTRIE

La bague de réglage de dioptrie est située a Uextrémité oculaire (arriére) du grossisseur
et permet un réglage fin adapté a votre vision afin d’obtenir une clarté et une netteté
optimales de 'image.

Pour régler, déployez d’abord le grossisseur, puis dirigez-le vers un fond clair afin de voir
clairement le réticule du viseur point rouge. Tout en regardant a travers le grossisseur,
tournez la bague de réglage dans le sens horaire ou antihoraire jusqu’a ce que le
réticule apparaisse net et précis. Il est important d’effectuer le réglage progressivement
achaque fois en observant a nouveau le réticule avant que vos yeux ne s’y adaptent
automatiquement avec le temps.

E. REGLAGE DE DERIVE ET D’ELEVATION (W/E)

Le viseur point rouge doit étre réglé indépendamment avant toute correction W/E avec
le grossisseur. Aucun réglage du viseur lui-méme n’est nécessaire pour centrer le point
lors de Uutilisation du grossisseur.

1. Déployez le grossisseur de maniéere a ce qu’il soit aligné avec le viseur point rouge.

2. Utilisez Uoutil fourni (clé hexagonale M1.5) pour desserrer la petite vis de blocage
située a coté des vis de réglage W/E plus grandes, afin de permettre les réglages.

3. Utilisez Uoutil fourni (clé hexagonale M2.5) pour ajuster les vis W/E selon les besoins
jusqu’a ce que le point soit centré dans le champ de vision (FOV) a travers le grossisseur.
Les vis de réglage W/E comportent des indications montrant la direction de rotation.

4. Resserrez les vis de blocage pour sécuriser les réglages. Ne pas trop serrer.

F. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

L

* Maintenez la finition du grossisseur en retirant toute saleté ou sable a 'aide d’un
chiffon doux et propre ou d’un coton-tige.

* Essuyezles lentilles avec un chiffon doux et propre ou un coton-tige pour les garder propres
et seches. Ne touchez pas les lentilles avec les doigts ou les ongles lors du nettoyage.
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* Rangez le grossisseur dans un endroit frais et sec lorsqu’il n’est pas utilisé.

* Netentez pas de démonter le grossisseur. Toute tentative de ce type annulera la garantie.

e ATTENTION : Regarder le soleil peut causer de graves blessures oculaires. Ne
regardez jamais directement le soleil a travers le grossisseur.

m GAEILGE (IRISH)

/N\RABHADH: Lean treoracha an Tairge sula ndéanann td an suitedil!Sula ndéanann tu an suiteail,
cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann t( go docht na rialacha bunisacha
%0 Léir maidir le sabhailteacht arm tine agus le ldimhseai aid agus dlithiulacht shabhailte an airm.

’fhéadfadh (sdid mhicheart n6 suiteail mhicheart an Tairge damaiste, diobhail né bés a chur faoi
deara. Moltar go ndéanfadh gunsaiodair innitil an tsuiteail. D’fhéadfadh aon mhodhnti ar an Tairge né
aran arm tine an bharantas a chur ar ceal.

A. SUIOMH AN MHAGHDAITHEORA

Téa airde lar 42 mm (1.65”) ag an maighdeadair, rud a fhagann go bhfuil sé comhoiritinach

le formhdr na radharcanna ponc dearga le hairde Lower 1/3 Co-Witness.

1. Cuir an maighdeadéir taobh thiar den radharc ponc dearg i suiomh ar feadh na réille
atd oiriinach don achar sul atd uait agus a thugann réimse radhairc iomlan (FOV).

2. Nigé an maighdeaddir a chur direach taobh thiar den radharc ponc dearg. Ni
dhéanfaidh bearna airithe idir an radharc agus an maighdeadéir difear don
fheidhmiocht.

B. SUITEAIL AN MHONATORA QD PICATINNY

1. Cas an luamhan go dti an suiomh dighlasailte. Suiteail an mhonatdir ar an raille agus
cas an luamhan go hiomléan go dti an suiomh glasailte chun feidhmiu a thastail.

2. Mura féidir an mhonatdir a shuiteail ar an raille, mura féidir an luamhéan a chasadh

go hiomlan, n6 ma téa an mhonatdir scaoilte ar an réille, is ga coigeartu teannais a

dhéanambh. Sa suiomh dighlasdilte agus ag baint Usdide as an uirlis atd san direamh

(eochair heics M2.5), cas an scril coigeartaithe teannais deiseal chun an teannas a

mhéadu agus tuathal chun é a laghdu.

Baintear an teannas ceart amach nuair atd an mhonatoir ceangailte go daingean leis

an réille gan aon ghluaiseacht agus nuair a bhionn an luamhan i suiomh glasailte

go hiomlan. NOTA: Nior chéir go mbeadh an férsa a theastaionn chun an luamhan

a ghlasail agus a dhighlasail r6-mhér na go mbeadh gé le dha ldmh, ach ba chdir go

mbeadh iarracht shoiléir i gceist.

C. USAID AN MHONATORA FLIP-TO-SIDE

Uséideann an maighdeaddir meicniocht glasala le sprionga chun an optaic a chasadh
go dti an taobh agus ar ais ina héit. Nuair a tharraingitear corp an mhaighdeadéra siar,
sdraitear bru an sprionga glasala, rud a ligeann don mheicniocht an corp a chasadh
amach as an line radhairc né ar ais ina shuiomh.

1. Nuair atd an maighdeaddir suite go daingean ar an arm tine taobh thiar den radharc
ponc dearg agus an t-arm i suiomh ceart ghualainn, gabh corp an mhaighdeadéra
leis an ldmh tacaiochta agus tarraing siar i dtreo ta féin é.

2. Nuair até sé tarraingthe siar go hiomlan, cas an corp go suiomh imscartha né stérala.

3. Nuair até sé sa suiomh, glasalfaidh an maighdeaddir go huathoibrioch nuair a
scaoiltear é.

D. COIGEARTU DIOPTRA

Téa an féinne coigeartaithe dioptra suite ag deireadh an tsuileora (cul) den mhaighdeaddir
agus ceadaionn sé mionchoigeartt a dhéanamh ar do radharc pearsanta chun
soiléireacht agus géire iomha is fearr a bhaint amach.

Chun coigeartt a dhéanamh, imscar an maighdeadadir ar dtus agus dirigh € ar chulra éadrom
chun radharc soiléir a fhail ar an reticle den radharc ponc dearg. Agus tu ag féachaint trid

an maighdeaddir, cas an fainne coigeartaithe deiseal né tuathal go dti go mbionn an reticle
soiléir agus géar. T4 sé tdbhachtach coigeartt a dhéanamh de réir a chéile gach uair agus an
reticle a athsheiceadil sula ndéanann do shuile oiritinti d6 go huathoibrioch.

E. COIGEARTU GAOITHE AGUS AIRDE (W/E)

Ba chdir an radharc ponc dearg a bheith nialasaithe go neamhspleédch sula ndéantar
aon choigeartuithe W/E leis an maighdeaddir. Ni ga aon choigearti a dhéanamh ar an
radharc féin chun an ponc a lart agus é & fheiceadil trid an maighdeadair.

1. Imscar an maighdeaddir ionas go mbeidh sé ailinithe leis an radharc ponc dearg.

2. Usdid an uirlis atd san direamh (eochair heics M1.5) chun an scrili beag socraithe ata
suite in aice leis na scritinna méra W/E a scaoileadh, rud a ligeann do choigeartu.

3. Usdid an uirlis ata san direamh (eochair heics M2.5) chun na scriiinna W/E a
choigeartu de réir mar is ga go dti go mbionn an ponc larnaithe sa réimse radhairc
(FOV) trid an maighdeaddir. T4 marcélacha ar na scritinna a léirionn treo an chasadh.

4. Déan na scrilinna socraithe a theannadh aris chun na coigeartuithe a ghlasail. N&
teannaigh r6-mhor.

F. CURAM & COTHABHAIL

Lo

¢ Coinnigh bailchrioch an mhaighdeaddra tri aon salachar n6 gaineamh a bhaint le
héadach bog glan n6 le swab cadais.

¢ Glan na lionsai le héadach bog glan n6 swab cadais chun iad a choinneéil glan agus
tirim. Na déan teagmhail leis na lionsai le méara nd le hingne agus iad & nglanadh.

e Storail an maighdeaddir in ait fhionnuar agus thirim nuair nach bhfuil sé in Gsaid.

* Nadéaniarracht an maighdeaddir a dhichéimeail. Cuirfidh aon ghniomh den sért sin
an barantas ar neamhni.

* RABHADH: Is féidir le breathnu ar an ngrian damaiste tromchuiseach sul a
dhéanamh. N& féach go direach ar an ngrian trid an maighdeadéir riamh.

m HRVATSKI (CROATIAN)

/N\UPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije_ugradnje osigurajte da je vatreno
oruzje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna pravila s%u[nostl_pn rukovanju vatrenim
oruZjem, njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda moze uzrokovati
ostecenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje se da ugradnju izvrSi kvalificirani oruzar. Modifikacija
proizvoda ili vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.

A. POSTAVLJANJE POVECALA

Povecalo ima visinu sredisnje osi od 42 mm (1,65”), §to ga ¢ini kompatibilnim s ve¢inom
crvenotockastih ciljnika s visinom Lower 1/3 Co-Witness.
1. Postavite povecalo iza crvenotockastog ciljnika na poloZaj na Sini koji odgovara
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potrebnoj udaljenosti oka i koji vam daje puno vidno polje (FOV).
2. Povecalo ne mora biti postavljeno izravno iza crvenotockastog ciljnika. Odredeni
razmak izmedu ciljnika i povecéala nece utjecati na performanse.

B. INSTALACIJA QD PICATINNY NOSACA

1. Okrenite polugu u otklju¢ani poloZaj. Postavite nosac na Sinu i potpuno okrenite
polugu u zaklju¢ani polozaj kako biste provjerili funkcionalnost.

2. Ako se nosa¢ ne moZe postaviti na $inu, ako se poluga ne moze potpuno okrenuti ili
ako je nosac labav na $ini, potrebno je podesiti napetost. U otklju¢anom poloZaju i
pomocu priloZzenog alata (M2,5 imbus klju¢), okrenite vijak za podeS$avanje napetosti
u smjeru kazaljke na satu kako biste povecali napetost, a u suprotnom smjeru kako
biste je smanijili.

3. Ispravna napetost je postignuta kada je nosa¢ ¢vrsto pri¢vr§éen na Sinu bez ikakvog
pomicanja i kada je poluga potpuno u zaklju¢anom polozaju. NAPOMENA: Sila
potrebna za zaklju¢avanje i otklju¢avanje poluge ne smije biti prevelika niti zahtijevati
koristenje obje ruke, ali mora zahtijevati namjeran napor.

C. KORISTENJE FLIP-TO-SIDE NOSACA

Povecalo koristi opruzni mehanizam zaklju¢avanja za prebacivanje optike u boéni polozaj

i natrag. Povlacenjem tijela povecala unatrag svladava se pritisak opruge, $to omogucuje

mehanizmu da zakrene tijelo poveéala izvan linije niSanjenja ili ga vrati u polozaj.

1. Kada je povecalo sigurno montirano na vatreno oruzje iza crvenotockastog ciljnika i
oruzje je pravilno naslonjeno, uhvatite tijelo povecala potpornom rukom i povucite ga
unatrag prema sebi.

2. Kada je potpuno povuceno unatrag, zakrenite tijelo u aktivni ili sklopljeni polozaj.

3. Kada je u polozaju, povecalo ¢e se automatski zakljucati nakon otpustanja.

D. PODESAVANJE DIOPTRUE

Prsten za podesavanje dioptrije nalazi se na okularnom (straznjem) kraju povecalai
omogucuje fino podeSavanje prema vasem vidu za optimalnu jasnoc¢u i ostrinu slike.

Za podesavanije, prvo rasklopite povecalo, a zatim ga usmijerite prema svijetloj pozadini
kako biste jasno vidjeli kon¢anicu crvenotockastog ciljnika. Dok gledate kroz poveéalo,
okrecéite prsten za podesavanje u smjeru kazaljke na satu ili suprotno od njega dok
konc¢anica ne postane jasna i ostra. Vazno je podesavati postupno svaki put, uz novo
promatranje koncanice prije nego $to se o¢i automatski prilagode.

E. PODESAVANJE VJETRA | ELEVACIJE (W/E)

Crvenotockasti ciljnik mora biti samostalno nulairan prije bilo kakvih W/E podesavanja s

povecalom. Nisu potrebna pode$avanja samog ciljnika za centriranje tocke pri gledanju

kroz povecalo.

1. Rasklopite povecalo tako da bude poravnato s crvenotockastim ciljnikom.

2. Koristite priloZeni alat (M1,5 imbus klju¢) kako biste otpustili manji vijak za blokiranje
koji se nalazi pored veéih W/E vijaka za podesavanje, ¢ime se omogucuju podeSavanja.

3. Koristite priloZeni alat (M2,5 imbus klju¢) za podesavanje W/E vijaka prema potrebi
dok se tocka ne nalazi u sredistu vidnog polja (FOV) kroz poveéalo. W/E vijci imaju
oznake koje pokazuju smjer okretanja pri podesavanju.

4. Ponovno zategnite vijke za blokiranje kako biste zaklju¢ali podesavanja. Ne
pretjerujte s zatezanjem.

F. ODRZAVANJE | NJEGA

e Odrzavajte zavr$nu obradu povecala uklanjanjem prljavstine ili pijeska ¢istom,
mekom krpom ili Stapi¢em za usi.

* Lece Cistite Cistom, mekom krpom ili Stapi¢em za usi kako bi ostale Ciste i suhe. Ne
dOdII’U]te le¢e prstima ili noktima tijekom ¢is¢enja.

« Cuvajte povecalo na hladnom i suhom mjestu kada se ne koristi.

* Ne pokusavajte rastavljati povecalo. Svaki takav postupak ponistava jamstvo.

* UPOZORENIJE: Gledanje u sunce moze uzrokovati ozbiljna oStec¢enja ociju. Nikada
ne gledajte izravno u sunce kroz povecalo.

BT macvar (Huncarian)

/N\FIGYELMEZTETES: Telepités elétt kovesse a termék utasitasait! A beszerelés el6tt gy6z6djon
meg arrol, hogy a l6fegyver nincs me%oltve Gy6z6djon meg réla, hogy szigortian betartja a l6fegyverek
blztonsagara vonatkozo alapvet6 szabalyokat, valamint a l& egyver biztonsagos kezelését, hasznalatat
és ton/enxesseget A Termék nem megfelelo hasznalata vagy beszerelése kart, sérilést vagy halalt
okozhat. A beszerelést hozzaért fegyverkovécs éltal ajanlott elvégeztetni. A Termék vagy a lofegyver
modositasa érvénytelenitheti a garanciat.

A. NAGYITO ELHELYEZESE

A nagyité kozépmagassaga 42 mm (1,65”), amely kompatibilissé teszi a legtobb Lower

1/3 Co-Witness magassagu voréspontos iranyzékkal.

1. Helyezze a nagyit6t a vorospontos irdnyzék moge a sinen olyan pozicioba, amely
megfelel a sziikséges szem-tavolsagnak, és teljes latdmezét (FOV) biztosit.

2. Anagyitét nem szukséges kozvetlenull a vorospontos irdnyzék mogeé helyezni. A
voréspontos irdnyzék és a nagyité kozotti bizonyos tédvolsag nem befolyasolja a
teljesitményt.

B. QD PICATINNY ROGZITES FELSZERELESE

1. Forditsa a kart nyitott (oldott) allasba. Szerelje fel a rogzitést a sinre, majd forditsa a
kart teljesen zart dllasba a miikodés ellendrzéséhez.

2. Ha arogzités nem szerelhet6 fel a sinre, a kar nem fordithatd teljesen, vagy a rogzités
16tyog a sinen, akkor feszités-beallitds sziikséges. Nyitott alldsban, a mellékelt
szerszammal (M2,5 imbuszkulcs) forgassa a feszitésallité csavart az 6ramutaté
jarasaval megegyez6 irdnyba a feszités noveléséhez, és azzal ellentétes irdanyba a
csokkentéséhez.

3. Amegfeleld feszités akkor érhet6 el, amikor a rogzités stabilan, elmozdulas nélkil
van a sinen, és a kar teljesen zart dllasba fordithaté. MEGJEGYZES: A kar zarasahoz
és nyitdsdhoz sziikséges eré nem lehet tllzott, és nem igényelhet két kezet, de
hatarozott erékifejtést igényel.

C. FLIP-TO-SIDE ROGZITO HASZNALATA

A nagyito rugés reteszelé mechanizmust hasznal az optika oldalra kihajtédsahoz és
visszahelyezéséhez. A nagyitd testének hatrahtizasa legyézi a reteszel6 rugd nyomasat,
lehetévé téve, hogy a mechanizmus a nagyitét ki- vagy visszaforditsa a latévonalbél.

-11-



-

Amikor a nagyité biztonsagosan fel van szerelve a fegyverre a voréspontos irdnyzék
mogott, és a fegyver megfeleléen be van vallazva, fogja meg a nagyito testét a
tamaszto kézzel, és hluzza hatra, maga felé.

2. Amint teljesen hatrahuzta, forditsa a testet a hasznélati vagy térolasi poziciéba.

3. Ahelyzetbe keriilve a nagyité elengedéskor automatikusan rogzul.

D. DIOPTRIA ALLITASA

A dioptriadllitdé gytiri a nagyité okuldr (hatso) végén taldlhato, és lehetbvé teszi a nagyitéd
finomhangolasat az egyéni latdsédhoz az optimalis tisztasdg és képélesség érdekében.
Beaéllitashoz elészor hajtsa ki a nagyitét miikodési helyzetbe, majd iranyitsa vilagos
héattérre, hogy tisztan lathatd legyen a voréspontos iranyzék szélkeresztje. Mikozben a
nagyiton keresztll néz, forgassa a beallito gydr(t az 6ramutatd jarasdval megegyez6
vagy ellentétes irdnyba, amig a szélkereszt éles és tiszta nem lesz. Fontos, hogy a
beallitast fokozatosan végezze, minden alkalommal tjra megfigyelve a szélkeresztet,
miel6tt a szeme automatikusan alkalmazkodna hozza.

E. OLDAL- ES MAGASSAGALLITAS (W/E)

Avorospontos irdnyzéknak kilon beallitottnak (beszabalyozottnak) kell lennie a
nagyltoval végzett W/E allitasok elétt. A pont kdzépre allitdsahoz a nagyiton keresztiil
nézve nem szlkséges az irdnyzék tovabbi allitasa.

1. Hajtsa ki a nagyitot ugy, hogy egy vonalba keriiljon a voréspontos irdnyzékkal.

2. Haszndlja a mellékelt szerszamot (M1,5 imbuszkulcs) a kisebb rogzitéesavar meglazitdsahoz,
amely a nagyobb W/E allitécsavarok mellett talalhato, lehet6ve téve a beallitast.

3. Hasznélja a mellékelt szerszamot (M2,5 imbuszkulcs) a W/E csavarok sziikség
szerinti allitdsahoz, amig a pont a nagyiton keresztll nézve a latémezo (FOV)
koézepére nem kerul. AW/E allitécsavarok jelolésekkel rendelkeznek, amelyek
mutatjék a forgds irdnyat.

4. Huzza meg Ujra a rogzitécsavarokat a beallitasok rogzitéséhez. Ne hizza tul.

F. APOLAS ES KARBANTARTAS

e Tartsa tisztan a nagyito felliletét, és tavolitsa el a szennyez6dést vagy homokot tiszta,
puha kendével vagy flltisztité palcikaval.

¢ Alencséket tiszta, puha kendével vagy fliltisztité palcikdval tisztitsa, hogy azok tisztdk és
szdrazak maradjanak. Tisztitds kdzben ne érintse meg a lencséket ujjal vagy korommel.

* Hasznélaton kivil a nagyitét hiivos, széraz helyen tarolja.

¢ Ne prébalja meg szétszerelni a nagyitét. Barmilyen ilyen jellegli beavatkozés
érvényteleniti a garanciat.

* FIGYELEM: A napba nézés sllyos szemkarosodast okozhat. Soha ne nézzen
kozvetlenil a napba a nagyiton keresztil.

ITALIANO (ITALIAN)

AVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima dellinstallazione! Prima

ell'installazione assicurarsi che l'arma sia scarica. Assicurarsi di seguire scrupolosamente tutte
le regole dibase per la sicurezza delle armi da fuoco e per la gestione, l'uso e la legalita dell’arma.
L'uso o Uinstallazione impropria del prodotto puo causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda
linstallazione da parte di un armaiolo competente. La modifica del prodotto o dell’arma puo
annullare la garanzia.

A. POSIZIONAMENTO DEL MOLTIPLICATORE

ILmoltiplicatore ha un’altezza del centro ottico di 42 mm (1,65”), rendendolo compatibile

con la maggior parte dei mirini a punto rosso con altezza Lower 1/3 Co-Witness.

1. Posizionare il moltiplicatore dietro il mirino a punto rosso su una posizione lungo
la slitta adatta alla distanza oculare richiesta e che garantisca un campo visivo
completo (FOV).

2. Ilmoltiplicatore non deve essere posizionato direttamente dietro il mirino a punto
rosso. Un certo spazio tra il mirino e il moltiplicatore non influisce sulle prestazioni.

B. INSTALLAZIONE DEL SUPPORTO QD PICATINNY

1. Ruotare la leva in posizione sbloccata. Installare il supporto sulla slitta e ruotare
completamente la leva in posizione bloccata per verificarne il funzionamento.
Se il supporto non pud essere installato sulla slitta, la leva non puo essere ruotata
completamente oppure il supporto risulta allentato sulla slitta, & necessario regolare
la tensione. In posizione sbloccata e utilizzando 'attrezzo incluso (chiave esagonale
M2,5), ruotare la vite di regolazione della tensione in senso orario per aumentare la
tensione e in senso antiorario per diminuirla.
3. Lacorretta tensione € raggiunta quando il supporto € fissato saldamente alla slitta
senza alcun movimento e la leva € completamente in posizione bloccata. NOTA:
La forza necessaria per bloccare e sbloccare la leva non deve essere eccessiva né
richiedere due mani, ma deve comunque richiedere uno sforzo consapevole.

C. UTILIZZO DEL SUPPORTO FLIP-TO-SIDE

It moltiplicatore utilizza un meccanismo di bloccaggio a molla per ruotare Uottica

lateralmente e riposizionarla. Tirando indietro il corpo del moltiplicatore si supera la

pressione della molla di bloccaggio, consentendo al meccanismo di ruotare il corpo
fuori dalla linea di mira o di riportarlo in posizione.

1. Con il moltiplicatore saldamente montato sull’arma dietro il mirino a punto rosso e
l’arma correttamente imbracciata, afferrare saldamente il corpo del moltiplicatore
con la mano di supporto e tirarlo indietro verso di sé.

2. Unavolta completamente arretrato, ruotare il corpo nella posizione operativa o
ripiegata.

3. Unavolta in posizione, il moltiplicatore si blocca automaticamente al rilascio.

D. REGOLAZIONE DEL DIOPTRIO

L’anello di regolazione del diottro si trova sull’estremita oculare (posteriore) del
moltiplicatore e consente una regolazione fine in base alla propria visione per ottenere
la massima nitidezza e chiarezza dell'immagine.

Per la regolazione, prima aprire il moltiplicatore in posizione operativa e puntarlo verso
uno sfondo chiaro per visualizzare chiaramente il reticolo del mirino a punto rosso.
Guardando attraverso il moltiplicatore, ruotare l’anello di regolazione in senso orario o
antiorario fino a quando il reticolo appare nitido e ben definito. E importante effettuare
la regolazione gradualmente ogni volta, osservando nuovamente il reticolo prima che gli
occhi si adattino automaticamente nel tempo.

2
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E. REGOLAZIONE DI DERIVA E ALZO (W/E)

ILmirino a punto rosso deve essere azzerato indipendentemente prima di effettuare
qualsiasi regolazione W/E con il moltiplicatore. Non sono necessarie regolazioni al
mirino stesso per centrare il punto durante la visione attraverso il moltiplicatore.

1. Aprire il moltiplicatore in modo che sia allineato con il mirino a punto rosso.

2. Utilizzare l'attrezzo incluso (chiave esagonale M1,5) per allentare la piccola vite di fermo
situata accanto alle viti di regolazione W/E pili grandi, consentendo le regolazioni.
Utilizzare Uattrezzo incluso (chiave esagonale M2,5) per regolare le viti W/E secondo
necessita fino a quando il punto risulta centrato nel campo visivo (FOV) attraverso il
moltiplicatore. Le viti W/E sono dotate di indicatori che mostrano la direzione di rotazione.
4. Riserrare le viti di fermo per bloccare le regolazioni. Non serrare eccessivamente.

F. CURA E MANUTENZIONE

3

* Mantenere la finitura del moltiplicatore rimuovendo sporco o sabbia con un panno
morbido e pulito o un cotton fioc.

e Pulire le lenti con un panno morbido e pulito o un cotton fioc per mantenerle pulite e
asciutte. Non toccare le lenti con dita o unghie durante la pulizia.

* Conservare il moltiplicatore in un luogo fresco e asciutto quando non in uso.
Non tentare di smontare il moltiplicatore. Qualsiasi intervento di questo tipo
invalidera la garanzia.

e ATTENZIONE: Guardare il sole puod causare gravi lesioni oculari. Non guardare mai
direttamente il sole attraverso il moltiplicatore.

LIETUVIY (LITHUANIAN)

N\ JISPEJIMAS: Pries montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie§ montuodami jsitikinkite,
kad Saunamasis ginklas yra neuztaisytas. Bltinai grieztai laikykités visy pagrindiniy Saunamojo
gllf\klo_saL,l\FO$ taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu, lj(_) naudojimo Ir teisétumo
taisykliy. etlnkamasfamlnlo naudojimas ar montavimas gali sukelti Zalg, suzalojima ar mirtj.
Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas ginkly meistras. Modifikavus gaminj arba
Saunamajj ginkla, gali buti panaikinta garantija.

A. DIDINAMOJO PRIEDO PADETIS

Didinamasis priedas turi 42 mm (1,65”) centrinj aukstj, todél jis suderinamas su

dauguma raudono tasko taikikliy, turin¢iy Lower 1/3 Co-Witness aukstj.

1. Padékite didinamajj prieda uz raudono tasko taikiklio ant bégelio tokioje padétyje,
kuri atitinka reikiamg akiy atstuma ir uztikrina pilng matymo lauka (FOV).

2. Didinamojo priedo nereikia montuoti tiesiai uz raudono tasko taikiklio. Tam tikras
tarpas tarp taikiklio ir didinamojo priedo neturi jtakos veikimui.

B. QD PICATINNY LAIKIKLIO MONTAVIMAS

1. Pasukite svirtj j atblokavimo padétj. Sumontuokite laikiklj ant bégelio ir visiSkai
pasukite svirtj j uzblokavimo padétj, kad patikrintuméte veikima.

2. Jeilaikiklio nepavyksta uzdéti ant bégelio, svirtis negali bati visiSkai pasukta arba
laikiklis ant bégelio yra laisvas, reikia sureguliuoti jtempima. Atblokavimo padétyje
ir naudojant pateiktg jrankj (M2.5 SeSiakampj raktg), sukite jtempimo reguliavimo
varztg pagal laikrodZio rodykle, kad padidintuméte jtempima, ir prie$ laikrodzio
rodykle, kad jj sumazintuméte.

3. Tinkamas jtempimas pasiekiamas, kai laikiklis tvirtai pritvirtintas prie bégelio be
jokio judéjimo, o svirtis yra visiSkai uzblokuotoje padétyje. PASTABA: jéga, reikalinga
svirciai uzrakinti ir atrakinti, neturi bati per didelé ir neturi reikalauti abiejy ranky,
taciau turi bati reikalingas sgmoningas pastangy panaudojimas.

C. ,,FLIP-TO-SIDE“ LAIKIKLIO NAUDOJIMAS

Didinamasis priedas naudoja spyruoklinj fiksavimo mechanizma, leidZiantj optikg

pasuktij Song ir grazinti j vieta. Traukiant didinamojo priedo korpusa atgal, jveikiamas

fiksavimo spyruoklés spaudimas, leidZiantis mechanizmui pasukti korpusa i$ taikymo
linijos arba atgal j padétj.

1. Kai didinamasis priedas yra tvirtai sumontuotas ant ginklo uz raudono tasko taikiklio
ir ginklas yra tinkamai priglaustas prie peties, tvirtai suimkite didinamojo priedo
korpusg atramine ranka ir patraukite jj atgal saves link.

2. Kaijis visiskai atitrauktas, pasukite korpusa j naudojimo arba laikymo padét;j.

3. Atleidus, didinamasis priedas automatiskai uzsifiksuos vietoje.

D. DIOPTRIJOS REGULIAVIMAS

Dioptrijos reguliavimo Ziedas yra didinamojo priedo okuliaro (galinéje) dalyje ir leidZia
tiksliai sureguliuoti priedg pagal individualy regéjima, kad buty pasiektas optimalus
aiSkumas ir vaizdo rySkumas.

Reguliavimui pirmiausia iSskleiskite didinamajj prieda ir nukreipkite jj j Sviesy fona, kad
aiskiai matytuméte raudono tasko taikiklio taikymo Zenkla. Zirédami per didinamajj
prieda, sukite reguliavimo Zieda pagal arba pries laikrodZio rodykle, kol taikymo Zenklas
taps aiskus ir ry§kus. Svarbu reguliuoti palaipsniui, kiekvieng kartg i$ naujo jvertinant
vaizda pries$ akims prie jo prisitaikant.

E. VEJO IR AUKSCIO REGULIAVIMAS (W/E)

Prie§ atliekant bet kokius W/E reguliavimus su didinamuoju priedu, raudono tasko
taikiklis turi bati atskirai sureguliuotas (nulinis). Pats taikiklis neturi bati papildomai
reguliuojamas siekiant centruoti taska zitrint per didinamajj prieda.

1. I3skleiskite didinamajj prieda taip, kad jis baty vienoje linijoje su raudono tasko taikikliu.
2. Naudokite pateikta jrankj (M1.5 Sesiakampj rakta), kad atlaisvintuméte mazesnj fiksavimo
varzta, esantj Salia didesniy W/E reguliavimo varzty, taip leisdami atlikti reguliavima.
Naudokite pateikta jrankj (M2.5 Sesiakampj rakta), kad sureguliuotuméte W/E varztus
pagal poreikj, kol taskas bus matymo lauko (FOV) centre per didinamajj priedg. W/E
reguliavimo varztai turi Zyméjimus, rodancius sukimo kryptj.

4. Vél priverzkite fiksavimo varztus, kad uzfiksuotuméte nustatymus. Neperverzkite.

F. PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

3

* Palaikykite didinamojo priedo pavirsiy Svary, pasalindami neSvarumus ar smélj
Svaria minksta $luoste arba ausy krapstuku.

e Valykite lgsius Svaria minksta Sluoste arba ausy krapstuku, kad jie baty Svarts ir
sausi. Valydami nelieskite lgsiy pirStais ar nagais.

* Kainenaudojate, laikykite didinamajj prieda vésioje ir sausoje vietoje.

¢ Nebandykite iSardyti didinamojo priedo. Bet koks toks veiksmas panaikins garantija.
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* |SPEJIMAS: 7iGréjimas j saule gali sukelti rimty akiy pazeidimy. Niekada nezidrékite
tiesiai j saule per didinamajj prieda.

LATVIESU (LATVIAN)

BRI
pléalrlieciniet_ies, ka Saujamierocis nav uzladét S
amatnoteikumus un droSas apieSanas ar jamieroci, t: o$anas un likumibas no
epareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadisana var izraisit bojajumus, traumas vai navi.
ieteicams uzstadit kompetentam Saujamierocu meistaram. lzstradajuma vai Saujamieroca
parveidoSana var anulét garantiju.

NAJUMS: Pirms uzstadisanas ievérojiet produkta _instrukcijas! Pirms uzstadisanas
Noteikti stingri ievé tvisus Saujamieroca droSibas
o

A. PALIELINATAJA NOVIETOJUMS

Palielinatajam ir 42 mm (1,65”) centra augstums, kas padara to saderigu ar lielako dalu

sarkano punktu téméklu ar Lower 1/3 Co-Witness augstumu.

1. Novietojiet palielinataju aiz sarkana punkta temékla uz sliedes tada pozicija, kas
atbilst nepiecieSamajam acu attalumam un nodrosina pilnu redzes lauku (FOV).

2. Palielinatajs nav janovieto tiesi aiz sarkana punkta témeékla. Zinama atstarpe starp
témeékli un palielinataju neietekmé veiktspéju.

B. QD PICATINNY STIPRINAJUMA UZSTADISANA

1. Pagrieziet sviru atblokéta pozicija. Uzstadiet stiprinajumu uz sliedes un pilniba
pagrieziet sviru blokéta pozicija, lai parbauditu darbibu.

2. Jastiprinajumu nevar uzstadit uz sliedes, sviru nevar pilniba pagriezt vai stiprinajums
uz sliedes ir valigs, nepiecieSama spriegojuma reguléSana. Atblokéta pozicija,
izmantojot komplekta ieklauto instrumentu (M2.5 se$stira atslégu), pagrieziet
spriegojuma regulésanas skriivi pulkstenraditaja virziena, lai palielinatu spriegojumu,
un pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai to samazinatu.

3. Pareizs spriegojums ir sasniegts, kad stiprinajums ir stingri piestiprinats pie sliedes
bez kustibas un svira pilniba atrodas blokéta pozicija. PIEZIME: Spekam, kas
nepiecieSams sviras blokéSanai un atbloké$anai, nevajadzé&tu bt parmérigam vai
prasit divas rokas, bet tam jabat apzinatam.

C. FLIP-TO-SIDE STIPRINAJUMA IZMANTOSANA

Palielinatajs izmanto atsperes slégmehanismu, lai optiku parvietotu uz saniem un
atpakal darba pozicija. Pavelkot palielinataja korpusu uz aizmuguri, tiek parvaréts
slegmehanisma atsperes spiediens, laujot mehanismam pagriezt korpusu arpus
témésanas linijas vai atpakal pozicija.

1. Kad palielinatajs ir drosi uzstadits uz Saujamieroca aiz sarkana punkta témékla un
ierocis ir pareizi atbalstits pie pleca, satveriet palielinataja korpusu ar atbalsta roku
un pavelciet to uz aizmuguri.

2. Kadtasir pilniba atvilkts, pagrieziet korpusu darba vai noliktas pozicijas virziena.

3. Kad tas ir pozicija, palielinatajs automatiski nofikséjas péc atlaiSanas

D. DIOPTRIJAS REGULESANA

Dioptriju regulésanas gredzens atrodas palielinataja okulara (aizmuguréja) gala un lauj

precizi pielagot palielinataju jasu individualajai redzei, lai nodros$inatu optimalu attéla

skaidribu un asumu.

Lai regulétu, vispirms atveriet palielinataju darba pozicija un pavérsiet to pret gaisu

fonu, lai skaidri redzétu sarkana punkta téemékla tiklojumu. Skatoties caur palielinataju,

grieziet reguléSanas gredzenu pulkstenraditaja virziena vai preté&ji tam, lidz tiklojums
kllst ass un skaidrs. Ir svarigi regulét pakapeniski, katru reizi no jauna aplikojot
tiklojumu pirms acis tam automatiski pielagojas.

E. HORIZONTALAS UN VERTIKALAS REGULESANAS (W/E)

Sarkana punkta téméklim pirms W/E reguléSanas ar palielinataju jabat atseviski
pieregulétam (zeroed). Nav nepiecieSams veikt pasa témekli korekcijas, lai centrétu
punktu, skatoties caur palielinataju.

1. Atveriet palielinataju ta, lai tas batu viena linija ar sarkana punkta temékli.

2. Izmantojiet komplekta ieklauto instrumentu (M1.5 sesstira atslégu), lai atbrivotu
mazako fiksacijas skravi, kas atrodas blakus lielakajam W/E reguléSanas skravém,
laujot veikt regulésanu.

3. Izmantojiet komplekta ieklauto instrumentu (M2.5 sesstira atslégu), lai pielagotu W/E
skraves péc nepiecieSamibas, lidz punkts atrodas redzes lauka (FOV) centra caur
palielinataju. W/E regulé$anas skravém ir mark&jumi, kas norada grie$anas virzienu.

4. Atkal pievelciet fiksacijas skruves, lai nostiprinatu iestatijumus. Neparvilkt.

F. KOPSANA UN APKOPE

e Uzturiet palielinataja virsmu, nonemot netirumus vai smiltis ar tiru, mikstu dranu vai
vates kocinu.

* Tiriet l&cas ar tiru, mikstu dranu vai vates kocinu, lai tas batu tiras un sausas.
TiriSanas laika nepieskarieties lécam ar pirkstiem vai nagiem.

e Uzglabajiet palielinataju vésa un sausa vieta, kad tas netiek lietots.

* Neméginiet palielinataju izjaukt. Jebkada $ada darbiba anulé garantiju.

« BRIDINAJUMS: skati$anas saulé var radit nopietnus acu bojajumus. Nekad
neskatieties tiesi saulé caur palielinataju.

MALTI (MALTESE)

/AN TWISSUA: Segwi L-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel l-installazzjoni! Qabel Linstallazzjoni, kun
zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha tas-sigurta tal-
armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u l-leﬁalita tal-arma. Uzu jew installazzjoni hazina
tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment, jew mewt. Huwa rakkomandat li l-installazzjoni ssir minn
armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi annullata.

A. POZIZZJONI TAL-MAGNIFIER

Il-magnifier ghandu gholi tac-¢entru ta’ 42 mm (1,65”), li jaghmlu kompatibbli mal-

maggoranza tas-sights ta’ punt ahmar b’gholi Lower 1/3 Co-Witness.

1. Poggil-magnifier wara s-sight tal-punt ahmar fuq il-binarju f’pozizzjoni li tkun
adattata ghad-distanza tal-ghajn mehtiega u li taghti kamp viziv shih (FOV).

2. Il-magnifier m’ghandux ghalfejn jitgieghed direttament wara s-sight tal-punt ahmar.
Xi spazju bejn is-sight u -magnifier ma jaffettwax il-prestazzjoni.

B. INSTALLAZZJONI TAL-MUNTAGG QD PICATINNY

1. Dawwar il-lieva fil-pozizzjoni miftuha. Installa l-muntagg fuq il-binarju u dawwar
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il-lieva kompletament fil-pozizzjoni msakkra biex tittestja [-funzjoni.

2. Jekkil-muntagg ma jistax jigi installat fuq il-binarju, il-lieva ma tistax tiddawwar
kompletament, jew il-muntagg ikun mahlul fuq il-binarju, hemm bzonn aggustament tat-
tensjoni. Fil-pozizzjoni miftuha u bl-ghodda inkluza (M2.5 Allen key), dawwar il-kamin tal-
aggustament tat-tensjoni lejn il-lemin biex izzid it-tensjoni u lejn ix-xellug biex tnaqgasha.

3. It-tensjoni korretta tintlahag meta [-muntagg ikun imwahhal sew mal-binarju
minghajr ebda moviment u l-lieva tkun kompletament fil-pozizzjoni msakkra. NOTA:
Il-forza mehtiega biex tissakkar u tiftah il-lieva m’ghandhiex tkun ecéessiva jew
tehtieg zewg idejn, izda trid tehtieg sforz intenzjonat.

C. UZU TAL-MUNTAGG FLIP-TO-SIDE

Il-magnifier juza mekkanizmu ta’ gfil b’molla biex ic¢aglaq l-ottika lejn il-genb u jerga’

jpoggiha lura. Meta tingibed il-parti tal-maghnifier lura, jingheleb il-pressjoni tar-rebbiegha

tal-gfil, li jippermetti lill-mekkanizmu jdawwar il-korp tal-magnifier barra mil-linja tal-
vista jew lura f'postu.

1. Meta l-magnifier ikun imwahhal sew fuq l-arma wara s-sight tal-punt ahmar u l-arma tkun
imgieghda sew fuq l-ispalla, agbad il-korp tal-magnifier bl-idejn ta’ appogg u igbdu lura lejk.

2. Metajkuningibed kompletament lura, dawwar il-korp fil-pozizzjoni miftuha jew maghluga.

3. Meta jkun fil-pozizzjoni, il-magnifier jissakkar awtomatikament meta jithalla.

D. AGGUSTAMENT DIOPTRIKU

Ie-¢irku tal-aggustament dioptriku jinsab fit-tarf tal-okular (wara) tal-magnifier u jippermetti
aggustament fin skont il-vista tieghek ghal carezza u sharpness ottimali tal-immagni.

Biex taggusta, l-ewwel iftah il-magnifier u mbaghad immira lejn sfond ¢ar sabiex tara
b’mod car il-retiklu tas-sight tal-punt ahmar. Waqt li thares permezz tal-magnifier,
dawwar i¢-c¢irku tal-aggustament lejn il-lemin jew lejn ix-xellug sakemm ir-retiklu jidher
¢ar u gawwi. Huwa importanti li l-aggustament isir gradwalment kull darba u li terga’
thares lejn ir-retiklu qabel ma ghajnejk jadattaw awtomatikament.

E. AGGUSTAMENT TAL-WINDAGE U ELEVAZZJONI (W/E)

Is-sight tal-punt ahmar ghandu jkun zeroed b’mod indipendenti gabel ma jsiru xi

aggustamenti W/E bil-maghnifier. L-ebda aggustament tas-sight innifsu mhu mehtieg biex

ic-centru tal-punt meta jidher permezz tal-magnifier.

1. Iftah il-magnifier sabiex ikun allinjat mas-sight tal-punt ahmar.

2. Uzal-ghodda inkluza (M1.5 Allen key) biex thollil-kamin izghar tal-iffissar li jinsab
hdejn il-viti l-kbar tal-aggustament W/E, biex tippermetti l-aggustament.

3. Uza l-ghodda inkluza (M2.5 Allen key) biex taggusta l-viti W/E kif mehtieg sakemm il-
punt ikun fic-¢entru tal-kamp viziv (FOV) permezz tal-magnifier. Il-viti W/E ghandhom
indikazzjonijiet li juru d-direzzjoni tat-tidwir.

4. Erga’ ssikka l-viti tal-iffissar biex tissakkar l-aggustamenti. Tissikkax izzejjed.

F. KURA U MANUTENZJONI

e Zomm il-finitura tal-magnifier billi tnehhi kwalunkwe hmieg jew ramel b’drapp artab u
nadif jew cotton swab.

* Naddaf il-lentijiet b’drapp artab u nadif jew cotton swab biex izzommhom nodfa u
niexfa. Tmissx il-lentijiet b’subghajk jew dwiefer wagqt it-tindif.

¢ Ahzen il-magnifier f’post frisk u niexef meta ma jkunx ged jintuza.

* Tippruvax tiddisassembla l-magnifier. Kwalunkwe azzjoni bhal din thassar il-garanzija.

e ATTENZJONI: Il-hars lejn ix-xemx jista’ jikkawza hsara serja lill-ghajnejn. Qatt thares
direttament lejn ix-xemx permezz tal-magnifier.

TN neoerLanDs utcH)

/N\WAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het
vuurwapen ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle
basisregels voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de legaliteit van
het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan schade, letsel of de
dood veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van het
product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

A. PLAATSING VAN DE VERGROOTMODULE

De vergrootmodule heeft een middenhoogte van 42 mm (1,65”), waardoor deze

compatibel is met de meeste red dot vizieren met een Lower 1/3 Co-Witness hoogte.

1. Plaats de vergrootmodule achter het red dot vizier op een positie langs de rail die
geschikt is voor de vereiste oogafstand en die een volledig gezichtsveld (FOV) biedt.

2. De vergrootmodule hoeft niet direct achter het red dot vizier geplaatst te worden. Enige
afstand tussen het vizier en de vergrootmodule heeft geen invioed op de prestaties.

B. INSTALLATIE VAN QD PICATINNY MONTAGE

1. Zetde hendelin de ontgrendelde positie. Plaats de montage op de rail en draai de
hendel volledig naar de vergrendelde positie om de werking te controleren.

2. Als de montage niet op de rail kan worden geplaatst, de hendel niet volledig kan
worden gedraaid, of de montage los op de rail zit, moet de spanning worden
afgesteld. In de ontgrendelde positie en met behulp van het meegeleverde
gereedschap (M2.5 inbussleutel), draait u de spanningsschroef met de klok mee om
de spanning te verhogen en tegen de klok in om deze te verlagen.

3. Dejuiste spanning is bereikt wanneer de montage stevig op de rail vastzit zonder enige
beweging en de hendel volledig in de vergrendelde positie staat. LET OP: De kracht die
nodig is om de hendel te vergrendelen en ontgrendelen mag niet buitensporig zijn of
twee handen vereisen, maar moet wel een bewuste inspanning vergen.

C. GEBRUIK VAN DE FLIP-TO-SIDE MONTAGE

De vergrootmodule gebruikt een veerbelast vergrendelmechanisme om de optiek naar
de zijkant te draaien en terug te plaatsen. Door de behuizing van de vergrootmodule naar
achteren te trekken, wordt de veerdruk van het vergrendelmechanisme overwonnen,
waardoor de module uit de vizierlijn of terug in positie kan worden gedraaid.

1. Wanneer de vergrootmodule stevig op het vuurwapen achter het red dot vizier is
gemonteerd en het wapen correct is aangeslagen, pak de behuizing van de vergrootmodule
stevig vast met de ondersteunende hand en trek deze naar achteren richting uzelf.

2. Wanneer deze volledig naar achteren is getrokken, draait u de behuizing naar de
uitgeklapte of opgeborgen positie.

3. Eenmaalin positie vergrendelt de vergrootmodule automatisch bij loslaten.

D. DIOPTRIEAFSTELLING
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De dioptriering bevindt zich aan het oculair (achterste) uiteinde van de vergrootmodule
en maakt fijnafstelling mogelijk voor uw persoonlijke zicht voor optimale helderheid en
beeldscherpte.

Om af te stellen, klap eerst de vergrootmodule uit en richt deze op een lichte
achtergrond zodat het dradenkruis van uw red dot vizier duidelijk zichtbaar is. Terwijl u
door de vergrootmodule kijkt, draait u de afstelring met de klok mee of tegen de klok in
totdat het dradenkruis scherp en duidelijk verschijnt. Het is belangrijk om de afstelling
stapsgewijs te doen en telkens opnieuw naar het dradenkruis te kijken voordat uw ogen
zich er automatisch aan aanpassen.

E. WIND- EN HOOGTEAFSTELLING (W/E)

Hetred dot vizier moet afzonderlijk zijn ingeschoten (genulld) voordat W/E-afstellingen
met de vergrootmodule worden uitgevoerd. Er zijn geen aanpassingen aan het vizier zelf
nodig om het punt te centreren wanneer het door de vergrootmodule wordt bekeken.

1. Klap de vergrootmodule uit zodat deze uitgelijnd is met het red dot vizier.

2. Gebruik het meegeleverde gereedschap (M1.5 inbussleutel) om de kleine borgschroef
naast de grotere W/E-afstelschroeven los te draaien, zodat afstelling mogelijk is.

3. Gebruik het meegeleverde gereedschap (M2.5 inbussleutel) om de W/E-schroeven
naar behoefte af te stellen totdat het puntin het midden van het gezichtsveld (FOV)
door de vergrootmodule staat. De W/E-schroeven hebben markeringen die de
draairichting aangeven.

4. Draaide borgschroeven weer vast om de afstelling te vergrendelen. Niet te strak
aandraaien.

F. ONDERHOUD EN VERZORGING

* Houd de afwerking van de vergrootmodule schoon door vuil of zand te verwijderen
met een schone, zachte doek of wattenstaafje.

* Reinig de lenzen met een schone, zachte doek of wattenstaafje om ze schoon en
droog te houden. Raak de lenzen niet aan met vingers of nagels tijdens het reinigen.

* Bewaar de vergrootmodule op een koele en droge plaats wanneer deze niet in gebruik is.

* Probeer de vergrootmodaule niet te demonteren. Elke poging daartoe maakt de
garantie ongeldig.

e WAARSCHUWING: in de zon kijken kan ernstige oogschade veroorzaken. Kijk nooit
rechtstreeks naar de zon door de vergrootmodule.

POLSKI (POLISH)

/\ OSTRZEZENIE: Przed instalacjg nalezy postepowac z%‘odnie z_instrukcjami  dotyczacymi
produktu! Przed instalacjg upewnij sig, ze bron jest roztadowana. Nalezy Scisle przestrzega¢ wszystkich
odstawowych zasad bezpieczenstwa broni palnej oraz bezpiecznej obstugi, uzytkowania i legalnosci
roni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub instalacja produktu moze spowodowa¢ uszkodzenie,
obrazenia lub $mierc. Zaleca sie montaz przez kompetentnego rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub
broni palnej moze uniewazni¢ gwarancje.

A. USTAWIENIE POWIEKSZALNIKA

Powigkszalnik ma wysokos$¢ osi centralnej 42 mm (1,65”), co czyni go kompatybilnym z

wigkszos$cig celownikéw kolimatorowych o wysokosci Lower 1/3 Co-Witness.

1. Umies¢ powiekszalnik za celownikiem kolimatorowym na szynie w pozycji odpowiedniej
do wymaganej odlegtosci od oka oraz zapewniajacej petne pole widzenia (FOV).

2. Powigkszalnik nie musi by¢ umieszczony bezposrednio za celownikiem kolimatorowym.
Pewna odlegtos¢ miedzy celownikiem a powigkszalnikiem nie wptywa na dziatanie.

B. INSTALACJA MONTAZU QD PICATINNY

1. Przesun dZwignie do pozycji odblokowanej. Zamontuj uchwyt na szynie i obré¢
dzwignig catkowicie do pozycji zablokowanej, aby sprawdzi¢ dziatanie.

2. Jeslimontaz nie daje sig zatozy¢ na szyne, dZzwignia nie moze zostac catkowicie
obrécona lub montaz jest luzny na szynie, konieczna jest regulacja napigcia. W
pozycji odblokowanej i przy uzyciu dotagczonego narzedzia (klucz imbusowy M2.5)
obré¢ srube regulacji napiecia zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby zwiekszy¢
napiecie, lub przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby je zmniejszy¢.

3. Prawidtowe napigcie jest osiggnigte, gdy montaz jest stabilnie zamocowany
na szynie bez zadnego ruchu, a dzwignia znajduje sig catkowicie w pozycji
zablokowanej. UWAGA: Sita potrzebna do blokowania i odblokowywania dzwigni
nie powinna by¢ nadmierna ani wymagac uzycia obu rak, ale powinna wymagac
$wiadomego wysitku.

C. UZYTKOWANIE MONTAZU FLIP-TO-SIDE

Powiekszalnik wykorzystuje mechanizm blokujacy ze sprezyna do odchylania optyki na
bok i przywracania jej do pozycji. Pociagniecie korpusu powiekszalnika do tytu pokonuje
nacisk sprezyny blokujacej, umozliwiajgc mechanizmowi odchylenie go poza linie
celowania lub z powrotem na miejsce.

1. Gdy powigkszalnik jest solidnie zamontowany na broni za celownikiem
kolimatorowym, a bron jest prawidtowo przytozona do ramienia, chwy¢ korpus
powigkszalnika rekg wspierajgca i pociggnij go do tytu, w swojg strone.

2. Po petnym cofnieciu obré¢ korpus do pozycji uzytkowej lub odchylonej.

3. Po ustawieniu w pozycji powigkszalnik automatycznie sig blokuje po zwolnieniu.

D. REGULACJA DIOPTRII

Pierécien regulacji dioptrii znajduje sie na koricu okularu (tylnym) powigkszalnika

i umozliwia precyzyjne dostosowanie do indywidualnego wzroku w celu uzyskania
optymalnej ostro$ci i wyrazisto$ci obrazu.

Aby wyregulowac, najpierw roztéz powigkszalnik i skieruj go na jasne tto, aby wyraznie
widzie¢ siatke celowniczg kolimatora. Patrzac przez powigkszalnik, obracaj pierscieri
regulacyjny zgodnie lub przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, az siatka bedzie
wyrazna i ostra. Wazne jest, aby regulowac stopniowo, za kazdym razem ponownie
obserwujgc siatke, zanim wzrok automatycznie si¢ do niej dostosuje.

E. REGULACJA WIATRU | ELEWACJI (W/E)

Celownik kolimatorowy powinien by¢ wczesniej samodzielnie wyzerowany przed
dokonaniem jakichkolwiek regulacji W/E z uzyciem powiekszalnika. Nie jest konieczna
zadna regulacja samego celownika w celu wycentrowania punktu podczas obserwacji
przez powigkszalnik.

1. Rozt6z powigkszalnik tak, aby byt wyréwnany z celownikiem kolimatorowym.

2. Uzyj dotgczonego narzedzia (klucz imbusowy M1.5), aby poluzowaé mniejszg srube
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blokujgca znajdujaca sig obok wigkszych srub regulacji W/E, co umozliwia regulacje.
Uzyj dotgczonego narzedzia (klucz imbusowy M2.5), aby regulowa¢ sruby W/E w razie
potrzeby, az punkt znajdzie sig w centrum pola widzenia (FOV) przez powigkszalnik.
Sruby W/E posiadajg oznaczenia wskazujgce kierunek obrotu.

4. Dokre¢ ponownie $ruby blokujagce, aby zabezpieczy¢ ustawienia. Nie dokrgcaj nadmiernie.

F. PIELEGNACJA | KONSERWACJA

¢ Utrzymuj powtoke powiekszalnika w czystosci, usuwajgc brud lub piasek czysta,
miekka Sciereczka lub patyczkiem kosmetycznym.

e Czys$¢ soczewki czysta, migkka $ciereczka lub patyczkiem kosmetycznym, aby
utrzymac je w czystosci i suchosci. Nie dotykaj soczewek palcami ani paznokciami
podczas czyszczenia.

e Przechowuj powiekszalnik w chtodnym i suchym miejscu, gdy nie jest uzywany.

* Nie prébuj demontowac¢ powigkszalnika. Kazda taka préba uniewaznia gwarancje.

o OSTRZEZENIE: patrzenie na storice moze spowodowaé powazne uszkodzenie
wzroku. Nigdy nie patrz bezposrednio na storice przez powigkszalnik.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

L

/\AVISO: Siga as instrugdes do produto antes da instalagao! Antes da instalagao, certifique-se de
que a arma de fogo esta descarre%ada. Certifique-se de que segue rigorosamente todas as regras
bésicas de seguranca de armas de fogo e o manuseamento, utilizagéo e legalidade seguros da arma
de fogo. A utilizagao ou instalagéo incorrecta do Produto pode causar danos, ferimentos ou morte.
Recomenda-se que a instalagao seja efectuada por um armeiro competente. A modificagao do
Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia.

A. POSICIONAMENTO DA AMPLIAGAO

A ampliagdo tem uma altura de centro de 42 mm (1,65”), tornando-a compativel com a

maioria das miras de ponto vermelho com altura Lower 1/3 Co-Witness.

1. Coloque a ampliagéo atras da mira de ponto vermelho numa posig¢éo ao longo
da calha que seja adequada a distancia ocular necessaria e que proporcione um
campo de visdo (FOV) completo.

2. Aampliagao ndo precisa de ser colocada diretamente atras da mira de ponto
vermelho. Alguma distancia entre a mira e a ampliagcdo nao afeta o desempenho.

B. INSTALAGAO DO SUPORTE QD PICATINNY

1. Rode a alavanca para a posigao destravada. Instale o suporte na calha e rode
completamente a alavanca para a posigao travada para verificar o funcionamento.

2. Seosuporte ndo puder ser instalado na calha, a alavanca nao puder ser totalmente
rodada ou o suporte estiver solto na calha, € necessario ajustar a tensdo. Na posi¢éo
destravada e utilizando a ferramenta incluida (chave Allen M2.5), rode o parafuso de
ajuste de tens&o no sentido horario para aumentar a tenséo e no sentido anti-horario
para a diminuir.

3. Atensao correta é alcancada quando o suporte esta firmemente fixo a calha sem
qualquer movimento e a alavanca estd totalmente na posigéo travada. NOTA: A
forga necessaria para travar e destravar a alavanca nao deve ser excessiva nem
exigir duas méos, mas deve exigir um esforgo intencional.

C. UTILIZAGAO DO SUPORTE FLIP-TO-SIDE

A ampliacéo utiliza um mecanismo de bloqueio por mola para deslocar a 6tica para o
lado e recolocé-la. Ao puxar o corpo da ampliagdo para trds, supera-se a pressao da
mola de bloqueio, permitindo que o mecanismo rode o corpo da ampliagdo para fora da
linha de visdo ou de volta a posigéo.

1. Com a ampliagdo firmemente montada na arma atras da mira de ponto vermelho e a
arma corretamente apoiada no ombro, segure o corpo da ampliagdo com a mao de
apoio e puxe-o para tras, em diregéo a si.

2. Quando totalmente recuado, rode o corpo para a posigao de utilizagdo ou de recolha.

3. Uma vez na posicédo, aampliacdo bloqueia automaticamente quando libertada.

D. AJUSTE DE DIOPTRIA

O anel de ajuste de dioptria esté localizado na extremidade ocular (traseira) da
ampliagéo e permite um ajuste fino de acordo com a sua visdo para obter maxima
nitidez e clareza de imagem.

Para ajustar, primeiro abra a ampliagédo e aponte-a para um fundo claro para visualizar
claramente a reticula da mira de ponto vermelho. Enquanto olha através da ampliagéo,
rode o anel de ajuste no sentido horério ou anti-horario até que a reticula apareca nitida
e clara. E importante ajustar gradualmente, verificando a reticula novamente a cada
ajuste antes de os olhos se adaptarem automaticamente.

E. AJUSTE DE DERIVA E ELEVAGAO (W/E)

A mira de ponto vermelho deve ser previamente zerada de forma independente antes de
quaisquer ajustes W/E com a ampliagdo. Ndo sdo necessarios ajustes na propria mira
para centrar o ponto ao visualizar através da ampliagao.

1. Abra aampliagédo de forma a alinha-la com a mira de ponto vermelho.

2. Utilize a ferramenta incluida (chave Allen M1.5) para soltar o pequeno parafuso de
bloqueio localizado ao lado dos parafusos maiores de ajuste W/E, permitindo a
realizagdo dos ajustes.

3. Utilize a ferramenta incluida (chave Allen M2.5) para ajustar os parafusos W/E
conforme necessario até que o ponto fique centrado no campo de visédo (FOV)
através da ampliagdo. Os parafusos W/E possuem indicadores que mostram a
diregao de rotagéao.

4. Volte a apertar os parafusos de bloqueio para fixar os ajustes. Nao aperte excessivamente.

F. CUIDADOS E MANUTENGAO

* Mantenha o acabamento da ampliagao limpo, removendo qualquer sujidade ou
areia com um pano macio e limpo ou um cotonete.

* Limpe as lentes com um pano macio e limpo ou um cotonete para as manter limpas
e secas. Nado toque nas lentes com os dedos ou unhas durante a limpeza.

e Guarde a ampliacdo num local fresco e seco quando néo estiver em uso.

* Nao tente desmontar a ampliagédo. Qualquer tentativa deste tipo anula a garantia.

e AVISO: olhar para o sol pode causar danos graves a visdo. Nunca olhe diretamente
para o sol através da ampliagao.

m ROMANA (ROMANIAN)
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/\ AVERTISMENT: Urmati instructiunile_produsului inainte de instalare! inainte de instalare,
asigurati-va ca arma de foc este neincarcata. Asigurati-va cé respectati cu strictete toate regulile de
baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea si legalitatea armei de foc in conditii
de s[i’guranta. tilizarea sau instalarea necorespunzatoare a produsului poate cauza daune, raniri
sau deces. Se recomanda instalarea de catre un armurier competent. Modificarea produsului sau a
armei de foc poate anula garantia.

A. POZITIONAREA MARITORULUI

Maritorul are o inaltime a axei centrale de 42 mm (1,65”), ceea ce il face compatibil cu

majoritatea vizorelor cu punct rosu cu inaltime Lower 1/3 Co-Witness.

1. Pozitionati maritorul in spatele vizorului cu punct rosu, pe sina, intr-o pozitie
adecvata distantei oculare necesare si care ofera un camp vizual complet (FOV).

2. Maritorul nu trebuie pozitionat direct in spatele vizorului cu punct rosu. Un anumit
spatiu intre vizor si maritor nu afecteaza performanta.

B. INSTALAREA MONTURII QD PICATINNY

1. Rotiti maneta in pozitia deblocata. Montati suportul pe sina si rotiti complet maneta
in pozitia blocata pentru a verifica functionarea.

2. Daca montura nu poate fi instalaté pe sina, maneta nu se poate roti complet sau
montura este slabitd pe sina, este necesara reglarea tensiunii. In pozitia deblocata si
folosind unealta inclusa (cheie hexagonald M2.5), rotiti surubul de reglare a tensiuniiin
sensul acelor de ceasornic pentru a creste tensiunea si in sens invers pentru a o reduce.

3. Tensiunea corecta este atinsa atunci cand montura este fixata ferm pe sina, fara
miscare, iar maneta este complet in pozitia blocatd. NOTA: Forta necesara pentru
blocarea si deblocarea manetei nu trebuie sa fie excesiva sau sa necesite ambele
maini, dar trebuie sa implice un efort intentionat.

C. UTILIZAREA MONTURII FLIP-TO-SIDE

Maritorul utilizeaza un mecanism de blocare cu arc pentru a deplasa optica lateral si

a o readuce in pozitie. Tragerea inapoi a corpului maritorului invinge presiunea arcului

de blocare, permitand mecanismului sa roteasca maritorul in afara liniei de ochire sau

inapoi in pozitie.

1. Cumaritorulmontat ferm pe arma, in spatele vizorului cu punct rosu, si arma corect
pozitionata la umar, apucati corpul maritorului cu méana de sprijin si trageti-linapoi spre dvs.

2. Dupa ce este complet tras in spate, rotiti corpul in pozitia de utilizare sau de pliere.

3. Odata ajuns in pozitie, maritorul se blocheaza automat cand este eliberat.

D. REGLAREA DIOPTRIEI

Inelul de reglare a dioptriei este situat la capatul ocular (spate) al méritorului si permite ajustarea
fina in functie de vederea dumneavoastra pentru claritate si definitie optima a imaginii.

Pentru reglare, mai intai deschideti maritorul si orientati-l catre un fundal deschis la
culoare pentru a vedea clar reticulul vizorului cu punct rosu. Privind prin maritor, rotiti
inelul de reglare in sensul acelor de ceasornic sau invers pana cand reticulul apare clar
si bine definit. Este important ca reglarea sa fie facuta treptat, verificand reticulul de
fiecare data inainte ca ochii sa se adapteze automat.

E. REGLAJUL VANTULUI $1 AL iNALTIMII (W/E)

Vizorul cu punct rosu trebuie sa fie zeroat independent inainte de orice reglaje W/E cu
maritorul. Nu sunt necesare ajustari ale vizorului in sine pentru centrarea punctului
atunci cand este privit prin maritor.

1. Deschideti maritorul astfel incat sa fie aliniat cu vizorul cu punct rosu.

2. Folositi unealta inclusa (cheie hexagonala M1.5) pentru a slabi surubul mic de blocare
situat langa suruburile mai mari de reglaj W/E, permitand efectuarea ajustarilor.

3. Folositi unealta inclusa (cheie hexagonala M2.5) pentru a regla suruburile W/E dupa
necesitate pana cand punctul este centrat in campul vizual (FOV) prin maéritor.
Suruburile W/E au marcaje care indica directia de rotire.

4. Strangetila loc suruburile de blocare pentru a fixa reglajele. Nu strangeti excesiv.

F. INGRUIRE $1 INTRETINERE

¢ Mentineti finisajul maritorului curat, indepartand murdaria sau nisipul cu o carpa
moale si curata sau un betisor de bumbac.

¢ Curatati lentilele cu o carpa moale si curata sau un betisor de bumbac pentru a le
mentine curate si uscate. Nu atingeti lentilele cu degetele sau unghiile in timpul curatarii.

* Depozitati maritorul intr-un loc récoros si uscat atunci cand nu este utilizat.

* Nuincercati s& demontati maritorul. Orice astfel de actiune va anula garantia.

e ATENTIE: privitul direct la soare poate provoca leziuni oculare grave. Nu priviti
niciodata direct soarele prin maritor.

B stovencina stovak)

/\VAROVANIE: Pred instalaciou postupujte podta pokynov k vyrobku! Pred intaléciou sa
uistite, Ze strelna zbran nie je nabita. Dbajte na prisne dodrziavanie vSetkych ,zaklad,n%ch pravidiel
ezpecnosti strelnych zbrani a bezpeCnej manipulacie, p vania a zadkonnych predpisov
tykajucich sa strelnej zbrane. Nespravne pouzivanie alebo alacia Viyrobku moze sposob
oskodenie, zranenie alebo smrt. Odporica sa, aby instalaciu vykonal kompetentny zbrojar.
prava Vyrobku alebo strelnej zbrane moze viest k zruseniu zaruky.

A. UMIESTNENIE ZVAGSOVACIEHO MODULU

Zvacsovaci modul mé stredovi vysku 42 mm (1,65”), €o ho robi kompatibilnym s

véacésinou kolimatorovych mieridiel s vySkou Lower 1/3 Co-Witness.

1. Umiestnite zva¢Sovaci modul za kolimatorové mieridlo na listu do polohy, ktora
zodpovedéa pozadovanej o¢nej vzdialenosti a poskytuje plné zorné pole (FOV).

2. Zvacsovaci modul nie je potrebné umiestnit priamo za kolimatorové mieridlo. Ur¢ita
medzera medzi mieridlom a zva¢Sovacim modulom nema vplyv na vykon.

B. INSTALACIA QD PICATINNY MONTAZE

1. Otocte paku do odomknutej polohy. Namontujte drzZiak na liStu a Gplne otocte paku
do uzamknutej polohy na overenie funkcie.

2. Aknie je mozné montaz nasadit na liStu, paka sa neda Uplne otocit alebo je montéaz
na liSte uvolnena, je potrebné nastavenie napnutia. V odomknutej polohe a pomocou
dodaného nastroja (M2.5 imbusovy klU¢) otacajte skrutku nastavenia napnutia v
smere hodinovych ruciciek na zvy$enie napnutia a proti smeru hodinovych ruciciek
na jeho znizenie.

3. Sprévne napnutie je dosiahnuté vtedy, ked je montaz pevne pripevnend k liste
bez akéhokolvek pohybu a péka je Gplne v uzamknutej polohe. POZNAMKA: Sila
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potrebna na uzamknutie a odomknutie paky nesmie byt nadmerna ani vyzadovat
poutZitie oboch ruk, ale mala by vyZzadovat zamerné Usilie.

C. POUZIVANIE MONTAZE FLIP-TO-SIDE

2Zvacsovaci modul vyuZziva pruZinovy uzamykaci mechanizmus na vyklopenie optiky do

strany a spét do polohy. Potiahnutim tela zva¢Sovacieho modulu dozadu sa prekona tlak

uzamykacej pruziny, ¢o umoziiuje mechanizmu otoc¢it modul mimo zornu liniu alebo
spat do polohy.

1. Ked je zva¢$ovaci modul pevne namontovany na zbrani za kolimatorovym mieridlom
a zbrari je spravne opretéd o rameno, uchopte telo zva¢Sovacieho modulu podpornou
rukou a potiahnite ho dozadu k sebe.

2. Po uplnom vytiahnuti dozadu otocte telo do pracovnej alebo odlozenej polohy.

3. Pouvolneni sa zva¢$ovaci modul automaticky zaisti v polohe.

D. NASTAVENIE DIOPTRIE

Kruh nastavenia dioptrie sa nachadza na okularovej (zadnej) strane zva¢Sovacieho modulu
aumoziuje jemné doladenie podla vasho zraku pre optimalnu ostrost a Cistotu obrazu.

Na nastavenie najskor vyklopte zvaéSovaci modul a namierte ho na svetlé pozadie, aby
ste jasne videli zamerny kriZ kolimatora. Pri pohlade cez zvac$ovaci modul otécajte
nastavovacim krizkom v smere alebo proti smeru hodinovych ruciciek, kym nebude kriz
ostry a jasny. Je dolezité nastavovat postupne a po kazdom kroku znova skontrolovat
obraz, kym sa o¢i automaticky neprispdsobia.

E. NASTAVENIE STRAN A VYSKY (W/E)

Kolimé&torové mieridlo musi byt pred vykonanim akychkolvek W/E tprav so zva¢Sovacim

modulom samostatne nastrelené (vynulované). Nie je potrebné upravovat samotné

mieridlo na vycentrovanie bodu pri pohlade cez zva¢Sovaci modul.

1. Vyklopte zvacSovaci modul tak, aby bol zarovnany s kolimatorovym mieridlom.

2. Pouzite dodany nastroj (M1.5 imbusovy kli¢) na uvolnenie mensej aretacnej skrutky
umiestnenej vedla vacsich W/E nastavovacich skrutiek, ¢im sa umozni nastavenie.

3. Pouzite dodany nastroj (M2.5 imbusovy klti¢) na nastavenie W/E skrutiek podla
potreby, kym nebude bod vycentrovany v zornom poli (FOV) cez zva¢Sovaci modul.
WY/E skrutky maju znacky ukazujlice smer otacania.

4. Znovu dotiahnite aretacné skrutky na zafixovanie nastaveni. Nepretahujte.

F. STAROSTLIVOST A UDRZBA

¢ UdrZiavajte povrch zva¢$ovacieho modulu &isty odstranenim necistot alebo piesku
pomocou Gistej makkej handricky alebo vatovej tyc¢inky.

« Cistite $o$ovky &istou makkou handri¢kou alebo vatovou ty&inkou, aby zostali &isté a
suché. Pocas Cistenia sa SoSoviek nedotykajte prstami ani nechtami.

¢ Skladujte zvac$ovaci modul na chladnom a suchom mieste, ked sa nepouziva.

* Nepokus$ajte sa zvac¢Sovaci modul rozoberat. Akykolvek takyto zasah rusi zaruku.

* UPOZORNENIE: pohlad do slnka moZe spdsobit vazne poskodenie zraku. Nikdy sa
nepozerajte priamo do slnka cez zva¢Sovaci modul.

SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

/N\ OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo izdelka! Pred namestitvijo
se prepricajte, da je strelno orozje nenabito. Dosledno upostevaijte vsa osnovna pravila o varnosti
strelnega orozja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih strelnega orozja, Nepravilna uporaba
ali namestitev izdelka lahko povzro¢i poskodbe, poSkodbe ali smrt. Priporo¢a se namestitev pri
usposobljenem orozarju. Sprememba izdelka ali strelnega orozja lahko iznici garancijo.

A. NAMESTITEV POVECEVALNIKA

Povecevalnik ima sredinsko vi§ino 42 mm (1,65”), zaradi Cesar je zdruZljiv z vecino rdecih

pik&astih namerilnikov z vi§ino Lower 1/3 Co-Witness.

1. Povecevalnik namestite za rdeci pik¢asti namerilnik na vodilo v poloZaj, ki ustreza
zahtevani razdalji o¢esa in omogoca popolno vidno polje (FOV).

2. Povecevalnika ni treba namestiti neposredno za rdeci pikéasti namerilnik. Nekaj
razmika med namerilnikom in povecevalnikom ne vpliva na delovanje.

B. NAMESTITEV QD PICATINNY NOSILCA

1. Rocico obrnite v odklenjen poloZaj. Nosilec namestite na vodilo in ro¢ico popolnoma
obrnite v zaklenjen poloZaj, da preverite delovanje.

2. Ce nosilca ni mogoce namestiti na vodilo, ro¢ice ni mogoce popolnoma obrniti ali je
nosilec na vodilu ohlapen, je potrebno prilagoditi napetost. V odklenjenem polozaju in
z uporabo priloZenega orodja (M2,5 imbus klju¢) obrnite vijak za nastavitev napetosti v
smeri urinega kazalca za povecanje napetosti in v nasprotni smeri za zmanj$anje.

3. Pravilna napetost je doseZena, ko je nosilec trdno pritrjen na vodilo brez premikanja
in je rocica popolnoma v zaklenjenem polozaju. OPOMBA: Sila, potrebna za
zaklepanje in odklepanje rocice, ne sme biti pretirana ali zahtevati uporabo obeh rok,
vendar mora zahtevati premisljen napor.

C. UPORABA FLIP-TO-SIDE NOSILCA

Povecevalnik uporablja vzmetni zaklepni mehanizem za obracanje optike na stran in
nazaj v polozaj. Z vle¢enjem ohisja povecevalnika nazaj premagamo pritisk zaklepne
vzmeti, kar omogo¢a mehanizmu, da ga obrne iz vidne linije ali nazaj v poloZaj.

1. Ko je povecevalnik trdno namescen na orozju za rde¢im pik¢astim namerilnikom
in je orozje pravilno naslonjeno na ramo, z podporno roko trdno primite ohisje
povecevalnika in ga povlecite nazaj proti sebi.

2. Ko je popolnoma povlecen nazaj, ohisje zavrtite v delovni ali zloZeni poloZaj.

3. Ko jevpolozaju, se povecevalnik ob sprostitvi samodejno zaklene.

D. NASTAVITEV DIOPTRUE

Obro¢ za nastavitev dioptrije se nahaja na okularnem (zadnjem) delu povecevalnika in

omogoca fino prilagoditev glede na vas$ vid za optimalno jasnost in ostrino slike.

Za nastavitev najprej odprite povecevalnik v delovni poloZaj in ga usmerite proti

svetlemu ozadju, da jasno vidite kriz rde¢ega pikéastega namerilnika. Med gledanjem

skozi povecevalnik vrtite nastavitveni obro¢ v smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri,
dokler kriz ne postane jasen in oster. Pomembno je, da nastavljate postopoma in po
vsakem koraku ponovno preverite kriz, preden se o¢i samodejno prilagodijo.

E. NASTAVITEV VETRA IN VISINE (W/E)
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Rdeci pikéasti namerilnik mora biti predhodno samostojno nastavljen (nulti) pred
kakrsnimi koli W/E nastavitvami z uporabo povecevalnika. Za centriranje tocke pri
pogledu skozi povecevalnik ni potrebnih dodatnih nastavitev na samem namerilniku.

1. Povecevalnik odprite tako, da je poravnan z rdec¢im pikéastim namerilnikom.

2. Uporabite priloZzeno orodje (M1,5 imbus kljug), da zrahljate manjsi blokirni vijak, ki se
nahaja ob vecjih W/E nastavitvenih vijakih, kar omogoca prilagoditve.

3. Uporabite priloZzeno orodje (M2,5 imbus klju¢), da po potrebi prilagodite W/E vijake,
dokler to¢ka ni centrirana v vidnem polju (FOV) skozi povecevalnik. W/E vijaki imajo
oznake, ki kaZejo smer vrtenja.

4. Ponovno privijte blokirne vijake, da zaklenete nastavitve. Ne zategujte prekomerno.

F. VZDRZEVANJE IN NEGA

* Obhranjajte povrsino povecevalnika Cisto, tako da odstranite umazanijo ali pesek s
Cisto, mehko krpo ali vatirano palcko.

¢ Lece Cistite s ¢isto, mehko krpo ali vatirano palcko, da ostanejo Ciste in suhe. Med
¢is¢enjem se le¢ ne dotikajte s prsti ali nohti.

¢ Povecevalnik shranjujte na hladnem in suhem mestu, ko ni v uporabi.

¢ Povecevalnika ne poskusajte razstavljati. Kakr§no koli tak$no dejanje razveljavi garancijo.

* OPOZORILO: gledanje v sonce lahko povzroci resne poskodbe oci. Nikoli ne glejte
neposredno v sonce skozi povecevalnik.

SVENSKA (SWEDISH)

VARNING: Félj produktanvisningarna fore installation! Se till att vapnet &r oladdat fore installationen.

e till att strikt folja alla grundldggande regler for vapensékerhet och séker hantering, anvéndning och

l|ghetavs jutvapnet. Felaktig anvandning eller installation av produkten kan orsaka s ‘ada, personskada
eller dodsfall. Vi rekommenderar att installationen_utfors av en behdrig vapensmed. Modifiering av
produkten eller vapnet kan medféra att garantin upphor att galla.

A. PLACERING AV FORSTORAREN

Forstoraren har en centrumhajd pa 42 mm (1,65”), vilket gor den kompatibel med de

flesta rodpunktssikten med Lower 1/3 Co-Witness-hojd.

1. Placera forstoraren bakom rédpunktssiktet pa en position langs skenan som ar
lamplig for det 6nskade 6gonavstandet och som ger ett fullt synfalt (FOV).

2. Forstoraren behover inte placeras direkt bakom rodpunktssiktet. Ett visst avstand
mellan rédpunktssiktet och forstoraren paverkar inte prestandan.

B. INSTALLATION AV QD PICATINNY-FASTE

1. Vrid spaken till upplést ldge. Montera fastet pa skenan och vrid spaken helt till [4st
lage for att kontrollera funktionen.

2. Om fastetinte kan monteras pa skenan, spaken inte kan vridas helt eller fastet sitter
6st pa skenan, behdver spanningen justeras. | upplést ldge och med hjélp av det
medféljande verktyget (M2.5 insexnyckel), vrid spanningsjusteringsskruven medurs
for att 6ka spanningen och moturs fér att minska den.

3. Korrekt spanning uppnas néar fastet sitter sékert fast pa skenan utan nagon rérelse
och spaken &r helti last lage. OBS: Kraften som krévs for att ldsa och lasa upp
spaken ska inte vara 6verdriven eller krdva tva hander, men den ska kréva en
medveten anstrédngning.

C. ANVANDNING AV FLIP-TO-SIDE-FASTET

Forstoraren anvander en fjaderbelastad ldsmekanism for att flytta optiken &t sidan och
tillbaka pa plats. Genom att dra forstorarkroppen bakat 6vervinns trycket fran lasfjadern,
vilket gor att mekanismen kan vrida forstoraren ur siktlinjen eller tillbaka i position.

1. Nar forstoraren ar sakert monterad pé skjutvapnet bakom rédpunktssiktet och
vapnet ar korrekt anlagt mot axeln, greppa forstorarkroppen stadigt med stédhanden
och dra den bakat mot dig.

2. Nérden &r helt bakatdragen, vrid kroppen till anvandnings- eller forvaringslage.

3. Naérden &riratt position ldses férstoraren automatiskt pa plats nér den slapps.

D. DIOPTRUJUSTERING

Dioptrijusteringsringen &r placerad vid forstorarens okuldrande (bakre dnde) och gor det
mojligt att finjustera forstoraren efter din syn for optimal klarhet och skérpa i bilden.

For att justera, fall forst ut forstoraren och rikta den mot en ljus bakgrund for att tydligt se
rédpunktssiktets riktmedel. Medan du tittar genom forstoraren vrider du justeringsringen
medurs eller moturs tills riktmedlet framtrader klart och skarpt. Det ar viktigt att justera
stegvis varje gdng med en ny blick pa riktmedlet innan 6gonen automatiskt anpassar sig
till det 6ver tid.

E. JUSTERING AV SIDA OCH HOJD (W/E)

Rédpunktssiktet ska vara inskjutet separat innan nagra W/E-justeringar gors med
forstoraren. Inga justeringar av sjalva rodpunktssiktet ar nédvandiga for att centrera
punkten nar den betraktas genom forstoraren.

1. Fallut forstoraren sé att den ari linje med rédpunktssiktet.

2. Anvand det medfoljande verktyget (M1.5 insexnyckel) for att lossa den mindre lasskruven
som sitter bredvid de storre W/E-justeringsskruvarna, vilket mojliggor justering.

3. Anvand det medfdljande verktyget (M2.5 insexnyckel) for att justera W/E-skruvarna efter
behov tills punkten &r centrerad i synfaltet (FOV) genom forstoraren. W/E-justeringsskruvarna
har markeringar som visar i vilken riktning skruvarna ska vridas vid justering.

4. Dra at lasskruvarna igen for att lsa justeringarna pé plats. Dra inte at for hart.

F. SKOTSEL OCH UNDERHALL

¢ Bibehall forstorarens ytfinish genom att avlagsna smuts eller sand med en ren, mjuk
trasa eller bomullspinne.

¢ Torka linserna med en ren, mjuk trasa eller bomullspinne for att halla dem rena och
torra. Ror inte linserna med fingrar eller naglar vid rengoring.

e Forvara forstoraren pé en sval och torr plats nar den inte anvands.

e Forsokinte att demontera férstoraren. Sddana atgarder upphéver garantin.

* VARNING: Att titta pa solen kan orsaka allvarliga 6gonskador. Titta aldrig direkt pa
solen genom férstoraren.
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